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Must taht. 
»Norra kirjanikku Sven Elvestüd'i^romaan. 

1. 

WanMtus. 

Mis Asbjörn Kragi suures linnas kõige 
enam Huwitas, selle oli ta suuremal osal \w 
ba näinud. Kohe sinna jõudes oli ta Norra 
tindraltonsulaadi liigetega kokku saanud, kes 
teda tahtsid igale poole kunstikogudesse la 
piloigalleriidesse saate. Aga see ei olnud te-
male tähtis. Kaige suurema huwiga uuris 
ta kõike, mil ühendust oli politsei ja wängiko-
ja oludega. Katsus ühendust luua detektii-
wide-koguga, kus ta enesele ka mitu head sõp-
ra leidis. Nii mõnegi öö saatis te mööda 
kriminaalpolitsei büroos, oli wangistuste 
juures, wõttis osa rewideerimiskäikudest Pa» 
hakuulsusega joogimajades, jalutas politsei-
ametnikkude seltsis kõige pimedamates ja 
õudsemates linnaMgudes ja waatas isegi 
wangimajad läbi. 

Eriti wangikoda kütkestas lõik ta tähel-
panu. Siin linnas seisis kõige suurem wan-
gikoda maailmas Rahwasuu oli talle ni-
meks annud „Must täht". Esialgne hoone 
oli arwata sada aastat wana. Ta oli ehite-
tud kaheksanurgelise tornina, mille targad 
linnaisad saja aasta eest olid lasknud 
seekord alles wäikese linna ligioale kaljule 
ehitada. Ahwardades seisis ta seal ülewal, 
rahwale hoiatuseks. Mida rutemini linn 
kaswas, seda enam tuli torni laiendada ja 
täiendada, kuni, ta wiimaks wäga kõrgeks 
kaswas. IuuTeehitused läksid esialgsest ehi-
kusest kiirte tujul wälja; selle tagajärjel tek-
kis tähekujuline haonetekogu, mida ' kõrge, 
ülesaamatu müür piiras. Isegi kõige selge-
ma päetoa ajal oli sel ehitusel õudne ja äh-
wardaw ilme; sellepärast oli see täitsa loo-
mulik, et ta nagu iseenesest «Musta tähe" Tii
me omandas. 

Asbjörn Kragile jutustati, et wangiko-
jas praegu kaheksatuhat wangi wiibiwat. 
'Seespool' waugikoja müüri seisis kohtupaik, 
kus ennem kurjategijaid timukate poolt kir-
wega ära hukati. Nüüd toimetati sealsamas 
seda nööri ja elektri abil. 

Kõike seda sai Asbjörn Krag näha,. Ja 
weel Palju enam. Leekima huwiga uuris ta 
kõrgemat politseiwalitsust, waatas läbi ar-
hiiwid ja omandas ülewaate kurjategnate 
statistikast. Ja kui ta oma uurimise wii-
maks lõpetas, wõis ta kiidelda, et weel ainu-
kestki maali polnud näinud ega mingisugu-
sesse muuseumisse polnud saanud. 

Oma viimseid sealwiibimise päewi tah
tis ta aga ära kasutada rahwaelu tundma-
õppimiseks. Ta tahtis silmitseda tüüpe ja 
nägusid tänawatel ja kohwimajade suitsuga-
täidetud õhkkonnas; see tegewus oli talle 
tööta tundidel alati armas olnud. 

Wäga tihti nähti teda ta sõbra, kapteni, 
seltsis. Ühel õhtul wiitsid nad oma aega 
wäikeses kohwikus sadamas, ruumis, kuhu 
wäga mitmesugused isikud kokku kogusid: 
wäikekodanikud, madrustekauplejad ja mad» 
rused. 

Krag oli klaasi parajasti huultelt tost-
nud, kui kapten teda warukast tõmbas. 

„Kas näed seda noort meest, kes praegu 
uksest sisse tuli ja nüüd puhweti ees seisab?" 

„Seda, kes kübara endale sügawasse stl-
madele tõmmanud ja kõige oma oleku poolest 
õige põhjalangenud wälja näeb?" 

„Iah. — 28ean kihla, ta on norralane." 
„Usun küll." 
Asbjörn Krag tõusis üles ja läks puhwe-

ti ette, kus noor mees parajasti klaasi wiina 
wärisewal käel huultele tahtis tõsta. 

Krag patsutas talle õlale. 
„Halloo!" 
Noormees jahmatas, nii kangesti ja äkki, 

et Krag oma imestust ei suutnud warjata. 
„Noh, wana sõber", ütles detektiiw, „kas 

sa mrnd ei tunne?" 
Kestis tükk aega, enne kui teine jälle 

suutis suu lahti teha; siis kahmas ta Asbjörn 
Kragi käest suure soojusega kinni ja ütles: 

„<©urm ja põrgul Sina oled teel Kudus 
ma ehmatasin!" 
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Krag silmitses teda terawasti. 
„Tule meie laua juure," ütles ta. „Ma 

istun seal oma laewa kaptenina." 
Esialgul ei olnud noormees sellega siiski 

nõus; Asbjärn Krag käis talle aga niikaua 
peäle, kuni ta lõpuks järele andis. Siis tut-
wustas teda kapteniga. Mehe nimi oli Ha-
ralü Vik. 

Sõnalausumata istus Vik laua juure. 
Krag nägi, et ta kübara weel sügawamale 
silmadele tõmbas, nagu oleks ta tahtnud oma 
nägu peita. Krag jutustas talle kodumaast 
ja wanematest, keda ta tundis ja kellega ta 
just enne ärasõitu oli koos olnud. Noormees 
näis ta juttu liigutatult kuulawat. 

„Mis sa nüüd teed?" 
„Ei midagi!" 
„Olcd sa õppind se siis täiesti pooleli jät-

nud?" 
„Iah, lõpulikult." 
„Sll tulid ju siia kui lootusrikas inshe-

ner, et siin edasi õppida." 
Tusaselt raputas Vik pead. 
„Iõudfin otsusele, et see mul õige tee ei 

olnud", wastas ta. 
„Iah, sina olid ikka õige kõikuw ja nm-

ratseja. Kus sa elad?" 
Wastuse asemel küsis Vik: 
„Sina oled ju Kristiania-? detektiiw; mis 

sa siin teed?" 
„£5len lõbureisil." 
«Ainult lõbureisil? Ma arwan: mitte 

ärireisil." 
„Ei." 

Jälle waatas Asofönt Krag talle tera* 
wasti näkku, siis ütles ta: 

«Kui ma sind wähe aja eest seal puhweti 
juures teretasin, oli su olek õige iseäralik." 

„See oli ootamata kokkusaamine." 
«Jah, aga sa ütlesid ju ise, et jahmatasid. 

Mis sa selle all mõtlesid?" 
Vik sai silmanähtawalt rahutuks. 
„Pealcgi tuksatasid sa", jätkas • Krag; 

„ harilikult ei tekita ainult käe õlale panemi
ne tutsatust, olgu siis, et — —" 

„Et?" 
«Kui näituseks ühtlasi öeldaks: M a 

w a n g i s t a n s i n d s e a d u s e n i m e l ! " 
Asbjörn õtse ehmatas, kui nägi, kui wal-

gets noormees äkki näast laks. Viki suule il-
mus walus krimpsuws ja õudne, tuhkhall 
kahwatus kattis ta nägu. Silmapilk tundis 
lugupeetud detektiiw, et midagi tõsist oli tu-
lemas. %a andis kaptenile märku, millest see 
kohe aru sai: ta j6i klaasi tühjaks ja lahkus. 

Ka Harald Vik tahtis lahkuda, aM Krag 
ci lasknud teda lcchti. - <•;::: 
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„Mul on sinuga tõsine sõna rääkida", üt-
kõ ta. „Mis pagan oled sa teinud, sestsaa-
dik kui wiie aasta eest siia tulid? Oleo sa mõ
ne lolluse teinud? Ega sa ometi ei ole kuri-
teole andunud?" 

Vik raputas pead. 
„Oh, et ma jälle kodus oleksin", sosistas 

ta. 
„£>hoo, nii on siis sinu asiad." 
„Wna ei ole mingisugust kuritööd tei-

nud", ütles Vik ruttu. «Sellegipärast otsitak-
se mind." 

«Politsei poolt?" 
«Jah." 
«Ütle mulle kõik. Wõib olla, wõin sind 

aidata?" 
Ahastades wõttis mees Kragi käest kin-

ni. 
„Ei, Jumala eest, ei! Esialgul ei wõi sa 

midagi teha. Üht aga palun: otsustawal pil
gul — sina ise näed, mil see on—tee kõik, mis 
sul wõimalik on, minu päästmiseks. Ma tun-
nen sinu osawust, sa oled geniaalne - " 

Ta tõusis üles. Krag tahtis, et ta weel 
istuks, aga õnnetu mees lükkas ta kõrwale. 

«Kui sa mind tõesti tcchad aidata", üt> 
les ta paluwal pilgul, „siis ära tule mulle 
nüüd järele. See oleks minule otsekohe hu-
katuseks." 

Ta ei oodanud wastustki ära, nikutas 
Kragi poole kohmetult pead \a lahkus kõrt
sist. ' 

Asbjörn Krag oli üksi jäänud. Mis ta 
praegu näinud ja kuulnud, tegi ta tusaseks. 
Temal oli kindel tunne, et midagi tõsist ligi
nemas oli, kni ta tusaselt aurikule tagasi 
läks. 

Ta rääkis asja kaptenile ja nad jõudsid 
otsusele homme linna minna, et noort- Viki 
wõib olla katte leida. 

Öösel magas Asbjörn Krag pahasti ja 
tõusis hommikul juba umbes kell pool kuus 
üles.̂  Lõpmata pikkade sadamasildade ääres 
oli töö juba täies hoos. Läbi kõrwulukusta-
wa käxa kajas ajalehemüüjate hääl. Ta os
tis peotäie ajalehti, et aega kunni eineni lii* 
gemiseaa mööda saata. Üksluiselt laskis ta 
silmad weergudest üle käia. 

Äkki kütkestas üks wäike teade, ta tähel-
panu. Seal seisis, et tuntud Euroopa polii-
tika- ja riigimees 3: . . . reisil ümber maail-
ma, linna jõudnud. , 

Asbjörn Krag tundis seda,murust; ta oli 
temaga ühel suwel Norras tuttawaks saanud 
ja talle ka head teinud — ühe kadumaläinud 
kirja katte toimetanud. 

Sügawas mõttes pööras ta lehte. 
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Seal langes ta pilk kohe päewase kõmu 
peäle, mille hiiglapealkiri talle silma torkas: 

Kardetaw wandefelts awalikuks 
tulnud. 

Hulk wangistusi. 

Palawikuliselt luges Krag tüki läbi: po-
litseil olnud juba ammu nohk ninas, et tekki' 
mäs olnud rewolutsioaniline organisat-
sioon . . . anarhistlise iseloomuga... osani-
lud haritud ringkonnast... enamasti koge-
niusteta, inäratsejad noored inimesed . . . ka 
naisterahwad . . . tuntud anarhist Crawbury 
juhatusel, te* Mac Kinley protsessist tun-
tud . . . otsuseks tehtud kardetaw ettewõte... 
pommid, sõjariistad,., meie politsei on lou 
awalikuks teinud jne. Eriti agar on olnud 
kriminaalwahtmeister Hawkins . . . seni wiis 
isikut arreteoriwd . . . 

Suurdunud huwiga luges Krag: Wangis-
tatute hulgas on juh t . . . püüd . . . 

Kolm kuni neli nime luges ta ruttu-, siis 
seisis järgmine: 

„Edasi on wangistatud üks noormees, 
Harold Wigh; arwatawasti skandinaawla-
ne. Olla wiie aasta eest Ameerikasse tulnud. 
Tema ei ole wandeseltsist tüll tegewalt osa 
wõtnud, kuid on kange kahtluse all. Kõik 
wangid on „ Musta tähte" paigutatud". 

Pikkamisi pani Asbjörn Krag lehe kok' 
ku. Ta koadis kohe, et Harold Wigh ainult 
Harald Viki, tema Norra sõbra, ameerikas-
tamme oli. 

„Waene sõber", sosistas ta. „Sel kom-
bel oledki sa siis eksiteele sattunud." 

Samal silmapilgul ilmus kapten laewa-
laele. Krag seletas talle asjaloo ära. 

Ka kapteni nMl oli sügawasti liigutatud. 
„Seda ma juba aimasin, et tal politsei 

kannul oli", ütles ta. „See asi läheb temale 
weel wäga tõsiseks." 

„Ülitõsiseks. Just Mac Kinley tapmise 
järele ei oska Ameerika mehed nalja. Lühi-
dalt: tema lugu on lauldud: ta on otsas." 
' Kapten ohkas ja waatas linna poole. 
Seal tõusis „Must täht" majade ääretumast 

./kiwimerest üles nagu tume, ähwardaw udu-
pilw. 

„Olen kindel", ütles Asbjörn Krag ra« 
hulikult, „et ainult nooruslik lollus ka sin-
na wiis, kus ta nüüd wiibib." 

Kapten kehitas õlasid. 
„Wõib olla. Kuid ameeriklased ei saa 

sellest aru; kadunud on ta igatahes." 
„Kui talle keegi appi ei lähe." 
Ullatatult waatas kapten detettiiwile 

näkku. 
^3ema on norralane", matkas Krag. 

„Mis kasu see talle saadab!" 
„Peale selle on mul wana ülekohus heaks 

teha/; 
„Ütle, Krag", hüüdis kapten, „kas usud 

tõesti, et teda wõib päästa?" 
„Ükski asi pole wõimata", wastas detek-

tfiiw. „Mina olen walmis wiimast isegi koi-
ge kõwemast wangimajaast päästma, kui mul 
selleks küllalt aega on. Millal sõidab aurik 
teele?" 

„Täna õhtupoolikul kell kuus." 
„See on liig wara. (&a> peab 12 tundi 

ootama. Põgenemist ei saa „Mustast tä-
hest" nii ruttu taime panna." 

„Kas sa siis tõesti tahad seäduse wastu 
talitada?" 

„Iah." 
„Sel wõiks halwad tulemused olla". 
„Ega's ma lambapea ei ole. Tean, kudas 

pean olema. Lühidalt: kas tahad 12 tundi 
.oodata?" 

„Kui ma nüüd ei ütlen?" 
„Siis lähen ma jalamaid maale. Minul 

on kindel nõu — katset teha." 
Kapten waatas Asbjörn Kragile näkku. 

Ta tundis sõpra. 
„Hea küll," ütles ta, „ma ootan 12 tun

di." 
„Tänan", oli wastus. 
Detektiiw wõttis kapteni käe alt kinni ja 

jalutas temaga laewalael. 
„Nüüd sööme einet", jätkas ta, "sest meil 

on raske päewatöä ees". 
Kaptenile nais, nagu oleks Krag teiseks 

muutunud, palju rõõmsamaks: ta nägu sä« 
ras energiast ja julgusest. 

Nüüd oli Asbjörn Krag jälle tegewuses. 

' 2. 
Kõrge külaline. 

Eine juures algas kapten uuesti juttu. 
„Kas ei oleks kõige parem, kui sa konsuli 

poole pööraksid?" küsis ta. 
„Sel poleks mingisugust tagajärge", was-

tas Asbjörn Krag. „Iuba konsuli esimene 
Palwe, wangistatud noormeest wabastada, 
ärataks kutsumata asjasse segamise pärast 
meelepaha tormi." 

„Kudas mõtled sa teda siis «Mustast 
tähest" wabastada?" 

„Ütlesin juba: aitan teda põgeneda." 
„See ei lähe sul iialgi korda." 
„ P e a b minema. Kardad sa?" 
„Ei", wastas Norra kapten, „|u$ mitte, 

kui sina asja juhid. On sul plaan juba wai-
utte?" 

^Iah; a§a üksi ei j a a m a seda teostada". 
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„Mina aitan sind." 
„Tänan, wana sõber, seda ma teadsin, 

aga mul puudub weel üts mees." 
Kapten mõtles järele. 
„Kahefsa minu meestest mi norralased." 
„Tunnen neid kõiki", wastas 5krag, „\a 

tean kindlasti, et neist igaüks selle loo hea* 
meelega kaasa teeks, eriti, kui ühe kodumaa? 
lase elu kaalul seisab. Aga mul Peab olema 
lnees, kes keelt oskab." 

„Siis soowitan ma Johni, teist tüüri-
weest", ütles kapten ja kõlistas. ,.See on w-
re poiss. Mitu aastat teenis ta miljonääri-
de lõbulaewadel." 

Juba mõne minuti järele seisis teine tüü-
rimees kajutis. 

„Istuge", ütles kapten, „ja wõtke ka ei-
net. Meil on Teiega midagi rääkida." 

John oli kohe nõus, niipea kui kuulis, 
mis asjast jutt oli. Ta oli üsna õnnelik, 

et tohtis teistega ühes minna; ühtlasi oli ta 
aga ka üllatatud plaani kuulmata jultu-
wusest. Pagana keeruline asi! 

Oli iseloonmstllw, et ei kapten ega tüü-
rimees küsida ei kahmanud, missugune osa 
neile ettevõttes oli määratud. Nad usalda-
sid Kragi ja jätsid kõik tema hoolde. 

Pärast einet läks Asbjörn ^ Krag oma 
ruumi, kus ta tüki aega kolistas. Kajutist 
uuesti ilmudes oli tal inust kast käes. Selle 
kasti pani ta lauale. Kasti lahti tehes üt* 
les ta: 

„Kristianiast lahkudes oli mul tunne, et 
mind mõnesse loosse kistakse. Tarkuse põh-
süstel wõtsin selle kasti kaasa. Iial ei tohi 
ta puududa, kus Asbjörn Kragil waja on 
abi anda." 

Lukk andis pragisedes järele: kast oli, 
lahti. Uudishimulikult silmitsesid tüürimees 
ja kapten seda. 

«Wõiks uskuda", ütles tüürimees, „jäh, 
wõiks uskuda, et murdwaras olete jn mitte 
detektiiw." 

Asbjörn Krag naeris laginal. 
Kast oli kaunis suur, tawalikust käsikohn^ 

rist suurem, ja tal oli kaks wahet. Ühest wa-
hest paistsid wastu mitmesugused tööriistad. 
Seal oli puure igas suuruses, nööpnõela suu-
rusest Poole meetri pikkuseni. Oli mitmesu-
guseid wärtnaid, muükraudu, kangisid, isegi 
klaasi lõikamise teemant ei puudunud, -samuti 
potike tõrwa ruutude kokkumäärimiseks, et 
nad ei kõliseks, kui Asbjörn Kragil nõu oli 
mõnda aknaruutu katki lõigata, 

Krag wõttis kastist wälja kaks kitsast 
tööriista: puuri ja sae. 

„Need asjad", ütles ta tööriistu kael kaa-
ludes, „on tehtud Wige Wwemast terasest. 

mida Esseni tevastehastes üleüldse walmis-
tatakse." 

„Mis sa nendega teed?" küsis kapten hu-
wiga. 

„Mis te siin näete", wastas detektiiw, 
„peab weel enne õhtut norralase Harald Viki 
käes olema." 

«Kudas sa sellega toime saad?" 
„See on tühi asi." 
Kapten naeratas. 
„Miks sa naerad?" küsis Krag. : 
„Naeran, et nimelt Norramaa kõige tub-

lim detektiiw selle ette wõtab." 
Nüiid jäi Krag tõsiseks. 
„Palun, pea meeles, et ma kõige pealt 

Kristiania politsei teenistuses ei seisa. Töö-
tan erawiisil. Mina ei ole detektiiw politsei-
nikuna, waid töötan, selle ala wastu huwi 
tundes ja põnewuse pärast, mis sellega seo-
tud. Juba mitu korda olen ma politseile 
wastu töötanud, ainubt et inimesi kitsikusest 
päästa. Pealegi olen kindel, et noor norra-
lane ainult oma kerglase iseloomu tagajärjel 
märkudesse sattus, ilma et õieti oleks järele 
,mõtelnud, missugustel kardetawatel teedel ta 
käis. Ja siis", lõpetas Krag 'kasa lukku kiu' 
ni pannes, „otsin ma põnewust ja ärewust, 
kus aga leian. Juba neli kuud olen 'toota/ 
Sellepärast tundsin wiimasel ajal ka suurt 
igawust." 

Ta waatas kella. ° 
„Kell on juba kinnine", ütles ta, „Kui 

meie soowime õnnetut lveel, enne 
kella kahtteistkümmet wangikojast wabasta-
da, siis peame tööle hakkama. Meil pole 
aega kaotada." 

„Anna meile oma kasud", ütles kapten. 
„Noh siis", wastas Krag. „Teie tüüri-

mees, jääte esialgul laewale; kapten tuleb mi-
nuga ühes." 

Krag silmitses kapteni. 
„Sinu riided on wõimatud", ütles ta. 

„Pcrnc harilikud riided selga." 
Kapteit nikutas pead. 
„3est saab alles lõbu", wastas ta. 
Riidesstpanek laks ruttu. Aga kui kap̂  

teu onm kajutist wälja astus, pani teda Asb-
jörn Kragi muutunud wäljanägemine roh« 
metama. See, kes seisis tema ees, ei olnud 
enam Norra detektiiw, waid elatanud herra, 
nähtawast diplomaat. Habe ja põskhabe 
olid hallid; nööpaugus kandis ta ardupaela. 

„Wälk ja Pauk", hüüdis kapten, „tana 
mängime peene herra osa!" 

Krag wõttis hommikulehe taskust ja luges 
artikli, mis hommikul ta «tähelpanu kütkes-
tanud» waljusti ette. See M teade kuulsa 
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ja timtub poliitikauiehe H.-i tlilökust siia liu
na tema maailmareisil. 

„Nii olen ma siis 'kuulus diplomaat", üt-
les detektiiw. 

Kapten silmitses teda kohmetult 
„Ia mis osa on siis minul täita?" küsis 

ta. 
„Tina oled minu sekretäär." 
//Suurepäraline! Nüüd nia inõistan. 

Kuulus diplomaat ja tenia sekretäär lähewad 
wangikoda waatama." 

„Iust." 
„Aga kui õige kõrge herra asjast kuulda 

saab, mis siis?" 
„Siis panen ta õige pea waikima sellega, 

et talle ütlen, kes ma olen. Tegin temale 
kord, kui ta Norrast läbi sõitis. wäAose Hea-
teo. Kaduma oli läinud wäga tähtis kiri. 
Näed siin seda briljant-nõela, kapten?" 

„Tore nõel!" 
„Telle kinkis ta urnile. Iga aahia Jun

ial) ta oma maa ametliku esitaja kaudu minu 
terwise järele. Juhtub .meik midagi paip, 
siis wõin tema abi peäle loota." 

Ninid oli kaptenil pilt selge. 
„Muidugi teäda, peame mõnes linna koi-

ge peenemas hotellis elama ja siis elamegi. 
Kulla siila riideid wahetasid, tellisin 'toad ära. 
Hotellis arwatakse ineid kaheks suurtsugu 
prantslaseks, kes autol kuskilt teisest linnast 
tulewad." 

„Aga auto?" 
„Wõime ükskõik kust wõtta." 
Pool tundi hiljem peatas hotelli ees tore, 

roheline automobiil. Pühalikult astusid As-
björn Krag ja kapten tõllast wälja, wastu 
ruttawatele hotelliteenijatele waewalt silma 
waadates. Idamaid jnhatati herrad nende 
tubadesse, — kaks suuri ruumi teisel korral 
—V mis sada dollari päewast maksid. 

„Meil on nõu täna õhtul Melba korrtser-
dile mnrna", ütles Krug uksehoidjale, talle 
wiiesajadollarilist'üle andes, „muretsege, et 
-meil piletid oleks." 

Ilnia, et wastust oleks oodanud "wõi pi-
letite hinda küsümd, pööras ta ukschoibjale 
selja. 

Herrad läksid hotelli aeda kontserti kuu-
lama. Krag kuulas Euroopa diplomaadi 
,jarele. Kas ta juba üles on 'tõusnud? 

„Iuba ainmu", oli wastus. „EkKtsellents 
wiibib praegu saadiku juures." 

„Ia tenia sekretäär?" 
„On ka saadiku juures." 
„Õnn on meiega", sosistas Krag kapteili-

le, kui kelner lahkus. 
Kapten nautis toredat muusikat, mida 

peidetud orkester tegi ja mis üle aia hoowas, 
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anbunlusega. Kui ta pärast tüki lõppu küsi-
des tahtis" Kragi Poole pöörda, oli see kadu* 
nud. 

Kapten jäi rahulikult ^ ootama. Ta ei 
imestanud Kragi üle iialgi. 

Umbes weerand tunni pärast tuli detek-
tiiw tagasi. 

„See oleks nüüd korras." 
„Mis asi?" 
„Wal:gikoja direktor teab, et tuleme." 
„Kas teatasite seda hariliku kirjaga?" 
,,Iah, aga tema ekstsellentsi kirjapoognal 

ja ümbrikul on krahwi kroom" 
„Kust te need kätte saite?" 
„Sa kuulsid ju, et ekstsellents wälja on 

läinud." ' 
„Iah, aga — " 
,,On ju iseenesest lnoista, et ma siis te-

ula ruumides natuke ringi waatasin." 
„^a mängid kardetawat mängu." 
„Iah," wastas Krag, „a$a ainult siis 

saawutatakse ka suur wõit." 
Ta waatas kella. 
„Kell on üksteistküiumend", ütles ta ta° 

sakesi, „kell kaksteistkümmend peame wau» 
gimajas olellia. Telli on meil weel natuke 
aega, tule, nuudime muusikat'-" 

Tore oli sõit, mis norralased suure linna 
päikesest wülgustatild tänawatel ja bulwaa-
ridel tegid. Osawasti juhtis autojuht tuge-
wa auto läbi hiiga-murru, mille kära sõit-
jäid peaaegu oma sõidu otstarbe unustama 
pani. Täpipealt kell kaksteistkümmend pea-
tas auto lnääratu suure wangimaja ees, mil-
le rõsked müürid isegi ümbruskonna õhu 
näisid lkültnemaks tegewat. 

Põksuwal põuel astus kapten autost wäl-
ja, kui etteivalmistufi nägi, mis nende was-
tuwõtmiseks tehtud. Wangimaja ukse ees 
seisid Nlitmed anietilikud, nende 'keskel direk
tor ise, kes Usbjörli Kragi aupaklikult tere-' 
tas. 

Detektiiw eteildas onta osa hiilgawalt. 
Naeratas ülewalt alla lahkesti ja awaldas 
rõõmu, et kõige suuremat wangimaja maail-
mäs wõis näha ja tema sisseseadega tutwu-
ueda; ta olla nellde suurepärasusest kaugel 
idas juba ainmu palju kuulnud. 

Direktor kummardas meelitatult ja saa
tis ,/kõrge külalise" mitmesugustest osakonda
dest läbi. Mitu wangikoja ametnikku järg* 
il end neile aukartlikul kaugusel. 

Nüüd algas pikk, wäsitaw, mitu tundi 
'̂ kestetv rännak; igal paol oli Asbjörn Krag 
juba warem käinud. ^Kõrgeauline" aga 
awaldas suurt huwi; kuulas täpipealt wan° 
gide käekäigu järele, kõneles nendega tõsi» 
selt ja põimis wahetewahel ka piWsõnu \a 
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manitsusi hulka. Kui nad hulssa karridare, 
tööruume ja 'kange läbi rännanud, cüvas di-
rektor ühe ukse, ja norralased wiibisid äkki 
wangikoja kriminaalmuuseumis. 

Kapten jahmatas. Ta wiibis ruumis, 
mille seinad ülewalt alla täis olid kirweid, 
kõik terawad ja haljad, nii et silmi peletasid. 

„Timukate kirwed", seletas direktor. „Kok-
ku on meil neid 125. See siin on neist kõi
ge wanem. Tuntud mitmekordne mõrtsnkas 
Burry hukati sellega nelja inimea eest ära. 
Selle kirmega raiuti maha mõrtsuka Iacksa-
ni pea ja sellega hukati Üincolni mõrtsukas. 

Direktor andis ajaloolise ülewaate kõigist 
kwr>estest. Asbjörn Krag awaldas suurt hu-
wi, kuigi ta juba enne kõigest oli kuulnud. 

.-Iärgnnses ruumis, suur saal, mis üle-
walt walgufe sai, seisis wõllas ja nöörid. 

Siis käidi läbi terwe rida ruuine, milles 
kõige mitmekesisemad murdwarga tööriistad 
asetusid. Seal oli muukraudu, kange ja 
puure tuhande kaupa. 

Kõrwalseiswas taas rippusid "tapariistad. 
Igal neist oli oma kurb ajalugu. Mõnel noal 
leidus weel weremärke. Iga asja gll seisis 
sedel ajalooga. Ühe wikati all seisis: „Selle 
wikatiga lõi talumees Pearson oma naabril 
M C. Chartyl 24. nowembril 1836 pea nm-
ha. Pearson poodi wõllasse nr. 11." 

Siis oli kõiksugu sõjariistu' raud kange 
ja murtud toolijalgu, aga ka nuge ja rewalw-
rid. 

Nende õudsete kagude nägemine awaldas 
Norra kapteni 'peale määratu mulje. 

Asbjörn Krag küsis: 
,/Kui suur, ütlesite Teie, herra direktor, 

on selle wangimaja elanikkude hulk." 
„Kahekmtuhat kakssada kakskümmend-

wiis, ekstsellents." 
„Kõrge külaline" näis järele mõtlewat. 
„Kas ei ole Teile weel iial mõte tulnud", 

ütles ta, „et fee wangide sõjawägi ühel ööl 
wõiks mässu teha, kongidest wälja tungida, 
ametnikud ära tappa ja selle hirmsa sõjariis-
tade kagu ära wõtta?" 

Naeratades mustas direktor: 
„„Must täht" ei lase ühtegi Mangi oina 

ruumide wahelt wälja." 
_ „Ei, wististi mitte; aga kui see sünniks, 
siis oleks see VÖÖ uinLtoale linnale õudseks 
ööks." 

Uuesti naeratas direktor. 
„Ekstsellents wõiwad rahulikult maaa-

da", ütles ta. 
Nad lähenesid aastasadasid manale torni

le, esialgsele wangiinajale. 
„Siin asuwad uurimise all wswad Man-

gid", seletas direktor „Nüiib läheme HUjcki 

awalikuks tehtud wandeseltsi kangelaste juu-
re." 

«Kõrgeauline" jahmatas. 
„Wandeselts?" 
„Iah. Kas ekstsellents pole honnnikuleh-

ti lugenud?" 
„Ei, paraku mitte", wastas „kõrgeauli-

ne", „kahjuks pole ma seda teinud." 
Direktor teatas asjast lähemalt. 
„Meie sinine peamehe Crawbury, kes ta 

Mc. Kinley asjasse segatud, siis ei saadud ta 
süüdi selgeks teha, nüüd istub ta lõksus." 

„Mind huwitaks külaskäik eriti neis kon-
gides", ütles Krag. 

Nad olid nüüd suurde hoonesse jõudnud, 
kust neile manade müüride wastik õhk wastu 
hoowas. 

„Kõige pealt siin üks noormees", ütles di-
rektor, wõtit kongi ukse lukku pistes, „Ha-
rald Mgh on ta ninu. Olla Skandinaawiast 
pärit." 

Asbjörn Krag seadis oma küsimise nüüd 
nii, et direktor, niipea kui kongi uks lahti, sel-
le peale pidi wastama: „ttsna õige, ekstsel
lents!" ja seda nii waljusti, et wang seda 
wõis kuulda. 

Asbjörn Krag astus kongi. .Kahwatult 
ja Mürisedes järgnes talle kapten. Hull lu-
gu oli ta ergud wõimatuseni pingule kisku-
nud. 

Naril koonutas kõhn, wilets iniinesekogu, 
kes üles tõusis, niipea kui Asbjörn Kragi ja-
rele wangikoja direktor kongi astus. See oli 
Harald Vik. 

3. <& 
Ainult sellest raamatust leiate vääsetee. •*%. 
Kapten heitis detektiiwile kiire, tähelepa-

newa pilgu. 
Mis küll siis sünniks, mõtles ta. kui loae* 

ne wang Asbjörn Kragi ära tinrnels. Kas 
jaksaks ta enese üle sedawõrd walitseda, et 
ennast.ära ei annaks? J a kui ta teda ära 
ei tunnud — ja see oli tõenäolisem —, kudas 
tahtis Asbjörn Krag talle siis ässad ära an-
da, mis talle põgenemise pidid wõimalda-
ma? 

Tuimalt ja huwituseta wahtis Harald 
Vik tulijatele wastu. Asbjörn Krag märkas, 
et mure ta näole fügawad kortsud oli kaewa-
nud. ^ ' 

„See on üks wiiest wangistatuft", seletas 
direktor. 

Detektiiw noogutas pead ja waatas kella. 
Kaprenile paistis silma, et Krag kella 

kaua käes hoidis. See oli massiiwne kapslite^ 
ga kuldkett, millel iseäralikud ilustused peal 



Nr. 1 • R o nt 

oüo. Kaptein imestus põlnud wäike, tui nä-
gi, kudas Asbjörn Krag kellaga ülnber käis-, 
aga kui ta pilk Harald Vikile langes, aimas 
ta kohe, mis fee tähendas. Nagu nõiduwu-
ses wahtis õnnetu mces mitu sekundit kella, 
kuna ta nägu kõige suuremat imestust ilmu
tas. Aga see iniestus kesti* ainult mõne se-
kündi; siis jäi mees jälle tuimaks ja osawõt-
matuks. Kapten ületas, et detektiiw ennast 
kella läbi õnnetule oli tutwustanud. 

Direktor Polnud seda tähelegi pannud. 
Tema arwamise järele andis „kõrge külali
ne" selle läbi märku, et ta enam aega wiita 
ei taha. Salajas südames oli kapten noore-
le norralasele tänulik, et ta otsustawal silma-
Pilgul enese üle oli- osanud hästi walitseda. 

„Kõrge külaline" ütles wangile nüüd mo-
ued troostisõnad. Suure • osawusega juhtis 
ta jutu waimulikku walda; nii direktor kui 
kapten kuulasid palwelikult. Krag oli iileüld-
se terwe jutu jooksul mitu korda piiblit ja 
religiooni lnaininud ja kapten oli selle üle 
imestanud; nüüd aga sai ta aru, et just see 
föragi kawatsüstega kokku läks. 

Igas tongis seisis ka piibel, nii ka siin. 
Krag läks laua juure ja,wõttis sealt rammi-
tu, mis õige suur oli. 

„Teile, mu noor sõber", ütles „kõrge kü° 
taline" tõsisel häälel, „tean nia üht piiblisal-
mi, millest ma usun, et ta Teile Teie üksikus, 
mahajäetud, MGeleheitlikus seisukorras wõib 
troosti pakkuda." 

Asbjörn kobas oma taskuid, selle juures 
ütles ta poolwaljusti: „Kuhu olen ma siis 
prillid jätnud?" Wiimats leidis ta nad kät-
te ja seadis suure auwäärilikkusega ninale; 
siis hakkas ta piiblist teatud tükki ette luge-
nia. 5bapten märkas, e't nüüd temale oli 
õige aeg tulnud kasulik olla. Krag seisis wõ-
redega kaetud akna juures, selg walguse poo-
le, ja hoidis raainatut näo ligidal, nii et juu° 
rcsolijatel wõimata oli tema nägu näha. Ta 
luges Wärisewal häälel kaunis pikka piibli-
tükki. Kuid kapten märkas, et direktor sala-
mahti aegutas. 

Kapten, kes tähelpanu Kragi pealt tahtis 
kõrwale juhtida, pööras direktori poole ja ku-
sis: 

„See kong on hästi walge". 
Misakalt wastas direktor: 
„See tuleb 'toa kõrgusest. Siit ülewalt 

wõib alla linna katustele waadata." 
„Mina usun", jätkas kapten, „et wau-

gid parema meelega tükikest sinitaewast nä-
ha soowiwad." 

Direktor näitas wälja. 
„Nad wõiwad siin ka taewast näha," ta» 

hendas ta. «Üleüldse on uurimise all seis-

a a n. / 

watel wangidel olud lahedainad, kui neil, kes 
oma karistusaega istuwad." 

Krag oli nüüd lugeunse lõpetanud \a pa
ni raamatu tasakesi kinni. Osawõtlikkude 
sõnadega ulatas ta raamatu wangile. 

„Wötke see raanmt, mu armas, eksiteele 
sattunud noormees, uurige seda; hoidke teda 
kahe käega kinni. A i n u l t sell est r a a -
m a t u st l e i a t e p ä ä s e t e e ! " 

Harald Vik wõttis raamatu ja kapten 
nägi, et ta selle kramplikult kinni pigistas; 
sest ta sõrmed läksid õtse walgeks. 

Teni oli Asbjörn Krag ruttu direktori 
Poole pööranud. 

„Loodan, et ma Teid oina pikkade kõnede-
ga ei tüüta", ütles ta. 

„Mitte sugugi "> wastas direktor, „waid 
rõõmustan, et ekstsellents ka waeste wangi-
de hingeõnnistuse peale mõtleb." 

„See on ka kõige tähtsam", ütles „kõrge 
herra" ja pistis prillid jälle taskusse. 

„Midagi pole tähtsam, kui just see", was
tas direktor wäga tõsiselt ja juhtis külalised 
korridori mööda lähema kongi juure. 

See oli wandeseltsi ninamehe Crawbury 
kong. 

Kui Krag tahtis harilikku kõnet pidada, 
hakkas anarhist teda kõige jämedamate sõna-
dega kiruma. 

Suure imestuse pärajt kaotas Krag pril
lid ja waatas direktorile kohkudes õtsa; see 
tegi käeliigutuse sa noomis wangi. Ta ütles 
wangile, et see herra üks tähtsamatest Euroo
pa diplomaatidest olla, kes nüüd tema kan-
gis wiibiwad 
- Pealetungiwa uudishimuga silmitses 

anarhist „kõrget Herrat", tasakesi enese ette 
pomisedes, et just see mees wäärt olla oda 
otsas istuma. 

«Kõrge herra" taganes ruttu ukse juure 
ja jäi alles siis rahule, kui kongiuks tema' ta-
ga kinni oli läinud. Ta äigas käega üle ha* 
behärmas juuste ja ütles: 

„Oli see aaa hirmus inimene — kole!" 
Kaastundlikult naeratades tahtis direk-

tor teda edasi saata, aga «kõrge herra" oli 
õige kartlikuks saanud. 

„On siis kõik wandeseltslased niisugused 
kui see — tähendab: nii jämedad, kes usulist 
troosti ei taha?" küsis ta. 

' «Jah", wastas direktor, «kangekaelsed on 
nad kõik." 

„Sns on pareni lõpetada. Niisugused 
lood äritawad mind. On hirmsad, wasti-
kud inimesed-' — Pealegi, kell on ka juba 
pool wiis." 

„Nagu ekstsellents soowiwad", ütles di-
rektor wnsaka.sti kunmmrdades. 
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Ka direktor oli nähtawasti rõõmus, et 
wäsitaw rännak kard ju lõppes. Ta juhtis 
külalised wangimaja ukse juure tagasi, mille 
ees neid auta ikka weel ootas. Jälle olid mo-
ued ametnikud auwahtidena kohal. 

„Kõrge külaline" tänas wiisakuse eest ja 
kahetses, et tal wõimalust ei olnud direktori 
omastega tuttawaks saada. Kapten ja Krag 
astusid autosse, nns kiiresti minema kihutas. 
Direktor jäi maha ja kummardas sügawas-
ti ülestõuswas tolmus. Ta oli üliwäga wii° 
sakas herra. 

„Muuseumi", käskis Kraa. 
Auto pööras ühte kõrwaltänawasse. 
Sõidu >ajal ei lausunud Krag sõnagi. Mi -

tu korda pübkis ta taskurätikuga otsaesiselt 
higi, ja ta käsi wärises silmanähtawalt. Kap-
teu teadis, et määratule põnewusele realt-
sioon oli järgnenud. Mõni minut rahu oli 
talle tarwilik. Aga mis otsis ta muuseumist? 

Umbes weeradtunnilise sõidu järele Pea-
tas auto toreda marmorhoone, suure rah-
wusmuuseumi ees, milles määratumad wa» 
randused peitusid. Krag hüppas esimesena 
autost wäljaata oli jälle täis jõupingutust 
ja energiat. 

„Mulle ei ole Teid nüüd enam tarwis", 
ütles ta autojuhile ja andis mehele raha/" 
„Peale muuseumis wiibimist jalutame ko
ju!" 

Aiüojuht tänas hea maksu eest; natuke 
aega hiljem oli suur, roheline auto rahwa-
murrus se kadunud. 

„KaB läheme nüüd muuseumi waata
ma?" küsis kapten imestades. 

„Tule kaasa", ütles Krag. 
Nad läksid ruttu mitmest saalist läbi. 

Külaliste arw oli sel päewatunnil kasin; ai-
nult harwa oli mõnda inimest naha. Siin 
sa seal seisis mõni unine ülewaataja, ja wa-
hetewahel nägid nad ka mõnda naismaalrit, 
kes mõnda wana meistrit kopeeris. 

Wiiulaks jõudsid nad poolpimedasse ko° 
ridoori, kus inimesi ei olnud. Siia jäi As-
björn Krag seisma ja wõttis paruka kui ka 
habeme ära. Siis pühkis ta taskurätikuga 
weel põhjalikult oma nägu — ja oli jälle 
endine. 

„Ainult seda ma tahtsin", ütles ta. 
Mingisuause kõrwalukse kaudu jõudsid 

nad jälle tänawale. Taewas oli waheajal 
pilwe läinud, ja paistis, nagu oleks linna 
peale paha ilm tulemas. Nad kutsusid esi-
mese wastutulewa troska oma juure ja nõud-
sid, et traskakutsar tõllakummi üles lööks. 

„Alabama sadamasse" hüüdis Krag. 
Kinnine tõld warjas neid inimeste silma» 

de eest. Kell 6 olid nad jälle auriku lael. 

Seal said nab kokku teise tüürimehega, kes 
neid kärsitult ootas. 

Enne kui Krag enne lõunat laewalt lah-
kus ja kapten riideid wahetas, oli ta tüüri-
mehele kasu annud. 

Detektiiw küsis nüüd, kas käsk täidetud. 
„AII r i gh t", wastas tüürimees. 
All kajutis näitas ta Kragile nöörredelit, 

nulle ta teiste äraoleku puhul walmistanud. 
Nöörredel oli tehtud peenikestest nööridest, 
aga wäga kõwa. 

„Kui pikk?" küsis Krag. 
„Nagu käskisite — kaheksa meetrit". 
„See on hea". 
Asbjörn Krag seletas talle nüüd oma 

plaani ära. 
„Sa tead wististi juba," ütles ta kapte-

nile, „et meie õnnetu suguwend asja nüüd 
tunneb. Täna öösel kell kaksteistkünnnend 
on ta oma kongiukse lahti murdnud". 

„Said sa talle asjad ära anda?" 
„Andsin talle puuri ja sae. Mmd pole 

talle waja. Need asjad wõtsin siis taskust, 
kui, nagu sa mäletad. Prille otWin. Ma pa
nilt nad piibli wahele ja palusin teda, et ta 
piibli kõwasti käe? hoiaks". 

Kapten noogutas mõistwalt pead. 
„A'aa kui ta kongist tõesti wälja jõuab, 

mis fiis?" 
„Siis teab ta selgesti, mis Peab tegema.. 

Sest ma panin piibli wabele»ka kirja. Selle 
seest leiab ta wangikoja Põhiplaani; punane 
kriips näitab teed, mida ta pimedas Peab 
tarwitama. Siis jõuab ta wangikoda piira-
wa müüri ääre teatud kobale ja leiab sealt 
nöörredeli, mis üle müüri wiskame. Siin 
ongi see nöörredel, nulle tüürimees teai. Nä
nn näed, on redelil inõlemas otsas haagid. 
Müüri külae kinnitamine ei tee raskust, selt 
just sealt kabalt on müür kaunis konarline". 

„Aaa kuidas toimetad sa nööri üle 
müüri?" 

„Selle töö teeb tüürimees ära. Näed, 
siin on „Musta täbe" ia tema lähema ümb-
ruie kaart. Täpipealt siit kobalt peab Darald 
Ni? üle müüri tulema. Winstoni tänaw on 
ööiel inimestest tiibi, sett õudse naabruse toa* 
rast seisawad siin ainult ladunmiad ja aia-
ärid, mitte oaa elumajad ia kauplused. Pl'ale 
selle on meile pimedus abilises. Ilvi, kap» 
ten, onn ei wõi meile Waa noorda. Öö saab 
toime ol,'ma. Kas kuulad, et iuba toimita sa-
jab. Kell pool kaks kustutakse lambid täna-
watel ära,' MC kaks läb"b tüürimees ja wis-
kab redeli üle müüri. senni ootame meie 
..New .^olbornis".' öäknbwifus, mis ainult 
kuue minuti tee Winstoni tänawait. kaugel on. 

(Järgneb.) 
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Saradasankari, Ranihati pärisherra ma-
Ms asuwal lesel ei olnud isa poolt sugulasi, 
Iärlestikku olid nad tõik surnud. Samuti 
polnud tal mehe perekonnas kedagi, keda oleks 
wõinud omaks nimetada. Ei meest, ei poega. 
Mehe wenna Saradasankari poeg oli ta arm-
sam olemus. Weel kaua pärast poja sünni-
tamist oli ema wäga haige olnud ja tädi oli 
pô a kaswatanud. Kus wõtab mõni naine 
uhe teise naise lapse üles, seal on kaswataba 
armastus kaswandiku wastu seda suurem, 
sest et tal selleks õigust pole, — ei suguluse-
õigust, s. t., ei muud kui ainult armastuse» 
õigus. Armastus ei jäksa oma õigust maks-
ma panna mingisuguse tõenduse waral, mida 
seltskond tunnistaks. Ja ta ei tahagi seda 
tõendada; tema hoiab oma elu kaduwat wa-
ra kahekordse kirega. Nii hoowas kõik lese 
suluwd armastus selle wäikese lapse peale. 
Kuid ühel öösel suri Kadambini äkki. Mingi-
sugusel põhjusel lõpetas ta süda tuksumise. 
Muidu läks kõik maailmas endist rada edasi, 
ainult ses õrnas, wäikeses rinnas, mis ar-
inastuse parast kannatas, jäi ojakell iga» 
westi seisma. 

Et politsei ei tülitaks, kandsid, pärisherra 
neli bramaani-teenrit surnukeha wälja põle-
tamisele, üsna ilma tseremooniata. Ranihati 
põletamiskoht oli külast kaugel. Seal seisis 
üks onn weelombi kõrwal ja selle ääres wii-
gipuu, muud midagi. Kord oli siit üks jogi 
läbi woolanud, nüüd aga ära kuiwanud, ja 
üks osa sellest jõest oli kõrwalisse kraawi las-
tud, kus seda surnute tarwis waja oli. Rah» 
was pidas kraawi jõe osaks ja austas teda 
sellena. 

Kui surnukeha onni oli kantud, wõtsid 
neli kandjat istet ia jäid puid ootama. Aeg 
wenis nii pikaks, et kaks meest neljast juba 
kärsituks said ja wälja waatama läksid, miks 
parnÖ weel ei tule. Pära" Nitai ja Gurucha-
räni waljaminekut jäid Bidhu ja Banamali 
surnukeha walwama. 

Oli pime öö. Paksud pilwed katsid täh-
tebeta taewast. Mehed istusid waMdes pi> 
wedas ruumis. Tuletikud ja lambid olid 
kasuta. Tuletikud olid niisked ja ei tahtnud 

kuidagi tuld wõtta ja laternad kustusid ära. 
Pika waikimise järele ütles üks meestest: 

„Wend, oleks hea, kui meil tubakat aleks. 
Suure rutuga unustasime koju". 

Teine wastas: 
„Mina wõin koju jooksta ja kõik tuua, 

mis tarwis on". 
Aru saades, miks Banamali koju minna 

soowis*), ütles Bidhu: 
„Taga targemaks! Ja waheajal pean 

mina siin üksi istuma!" 
Jutt katkes jälle. Mis minutit näis 

olewat tunni-pikkune. Endamisi kirusid nad 
neid, kes olid läinud puid tooma, ja hakkasid 
juba kahtlema, kas nad mitte kuskil lõbusas 
kohas ei istu. Mingisugust häält polnud 
kuulda, peale konnade krooksumise wee poolt. 
Korraga paistis, nagu oleks surnuraam pisut 
liikunud ja nagu oleks surnu ennast külje 
Peäle keeranud. Bidhu ja Banamali wabise-
sid ja hakkasid sosistama: „Ram, Ram". 
Ruumist kajas sügaw ohkamine. Samal sil-
mapilgul jooksid wahid onnist wälja ja lip-
pasid wliseil jalul küla poole. 

Umbes kolme penikoormi järele tulid 
neile seltsimehed laternatega wastu. Nad 
olid tõesti suitsetamas käinud ja ei teadnud 
midagi puudest. Aga nad seletasid, üks puu 
olla maha raiutud ja niipea kui see katki 
saetud ja ära lõhutud, toodawat ta jalamaid 
kohale. Siis jutustasid Bidhu ja Banamali 
neile, mis onnis sündinud. Nitai ja Guru-
charani naersid ja kirusid Bidhut ja Bana-
malit, et miks nad oma koha peält ära jooks-
uud. 

Wiibimata läksid nad neljakesi tagasi. £)n* 
ni astudes nägid nad kohe, et surnukeha ka-
dunud. Järele oli jäänud ainult tühi raam. 
Nad wahtisid üksteisele näkku. Kas oli mõni 
shaakal ta ära wiinud? Aga ei kusagil Pol« 
nud wähematki riidehilpu. Wälja minnes 
nägid nad, et ukse ees mudas wärsked jala-
jäljed olid — wäikesed naise idatalied. Sa
rad asankar polnud noor ja waewalt suutsid 
nad talle seda lugu ustawaks teha. Ja selle-
pärast otsustasid nad pikema arupidamise 
järele temale ütelda, et nad surnukeha ära 
põletanud. 

Hommiku eel, kui puumehed kohale jõud-
sid, öeldi neile, et nad töö ilma nendeta ära 
teinud, sest et need hiljaks jäänud. Puid oli 
weel waruks olnud. Sellejuures wõis keegi 
waewalt kahelda, kuna ju surnukeha sugugi 
uii kallis asi ei ole, et seda keegi warastama 
hakkaks. 

^Kartis waime. 
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Iga inimene teab, et isegi seal, kus wähe-
matti elumärki pole, elu tihti salamahti ole-
mäs on ja uuesti wõib alata silmanähtawalt 
surnud tehas. Kaoamoini ei olnuo jitnmo; 
ainult ta elu rattawärt oli mingisugusel põh-
jusel ätti seisma jäänud. 

Kui meelemärtus tagasi tuli, na/n ta 
oma ümber igal Pool sügawat vimedust. Te-
male paistis, nagu ei lamaks ta mitte tawa» 
likus paigas. Waljusti hüüdis ta: „Õ0e!" 
Kuid pimedusest ei tulnud mingisugust was-
tust. Ennast istukile ajades, täis õudu, tuli 
talle meele surmawoodi, äkiline walu rinnas 
ja tõripigistaw tunne. Wanem naissugula-
ne soendas parajasti lapsele piima, kui Ka--
dambini minestanult woodisse langes, ise 
lämbuwal häälel üteldes: „Õde, too laps siia, 
inina olen raskemini haige". Sellejärele 
muutus kõik mustaks, nagu oleks tindipott 
walgele raamatule walatud. Kadambini mä-
lestus ja meelemärkus, kõik kirjatähed ilma-
raamatust, kaotasid silmapilkselt oina kuju. 
Lesk ei suutnud enesele meele tuletada, kas 
laps teda weel kord armastades tädina oli 
hüüdnud, nagu wiimati, wõi ei. Tal ei al-
nud põrmugi meeles, kas talle, kui ta ilmast 
lahkus, et surma lõputa uurimata walda pi-
tale teekonnale minna, lahkumisannina oli 
weel kaasa annud õrnust, armastuse läbiweo-
tolli tumma maa tarwis. 

Kõige pealt, usun ma, arwas ta seda üksi-
kut pimedat kohta 91ama majaks, kus pole 
muud midagi näha, midagi kuulda, midagi 
teha, kui ainult igawesti walwata. Aga kui 
talle läbi awatud ukse külm, niiske tuul peäle 
puhus, ja ta konnade krooksumist kuulis, tuli 
talle silmapilgul meele ta lühikese elu wihma-
aeg ja ta. tundis oma sugulust maaga. Siis 
sähwatas wälk, ja ta nägi kraawi, wiigipuud, 
laia lagendikku, kaugeid puid. Talle tuli 
meele, kuidas ta nii mõnigi kard kuuwalgel 
siia kraawikaldale suplema tulnud ja kui 
õudne paistnud surm, kui ta paletamisepai-
gas oli näinud mõnda surnukeha. 

Tema esimene mõte oli tagasi koju mm* 
na. Aga siis kõneles ta: „Olen surnud. Kui-
oas wõin ma koju minna? See toaks neile 
õnnetust. Olen elu-kuningriigist lahkunud. 
Olen ise enese waim". 

Kui asi nii ei aleks, otsustas ta, kuidas 
oleks ta siis Saradasankari hästiwalwatud' 
naiskojast wälja saauud ja kesköösel siia kau-
gele surnutepõletamiskohta jõudnud? Ka 
kui surnupruuaid weel polnud lõpetatud, ku-
hu olid mehed läinud, kes ta 'piddid ära põle-
tämä? Ta tuletas enesele Meele oma surma-

tunni Saradasankari heledasti walgustatud 
majas ja leidis enda nüüd üksipäinis kaugelt, 
üksikult, pimedalt põletamispaigalt. Wistis-
ti polnud ta enam maise waldkonna elanik' 
Wististi oli ta öudsuse, paha ettetähenduse 
loom — iseenese waim! 

Need mõtted karistasid katki kõik sidemed, 
mis teda maailmaga ühendasid. Ta tundis, 
et temas uinus muinasjutulik jõud, piirita 
wabadus. Ta wõis teha, mis tahtis, minna, 
kuhu tahtis. Waimustuses meeletu sellest 
uuest mõtte*1 jooksis ta annist tuulepuhan-
guna wälja ja seisis põletamispaigas. Iga-
sugune häbi ja hirmutunne oli temast kadu-
nud. 

Aga edasisammudes wäsisid ta jalad ja 
roidus ta keha. Lagendik oli ääretu: siin {a 
seal riisipõllud; wahetewahel leidis ta enda 
põlwini wees seismast. 

Koidu esimese ao ajal kuulis ta kaugete 
majade juures kaswawate bambuse põõsastest 
üht wõi kaht lindu hüüdwat. J a nüüd ta-
bas teda hirm. Ta ei osanud enesele ette ku-
jutada, missugune wahekord nüüd tema ja 
maa kui ka elawate wahel walitses. Kunni 
ta lagendikul ja põletamispaigas wiibis, kae-
tud pimedast ööst, oli ta hirmuta olnud — 
ise oma kuningriigi kodanikuna. Päewawal
gele täitsid inimeste elukohad ta hirmuga. 
Innnesed ja waimud kardawad üksteist, sest 
nende luguwõsad elawad teine teisel pool sur-
majõe kaldal. 

• 3. 

Riided noretasid tal inudast, iseäralised 
Niõtted ja öösine rännak olid talle nõdrameel-
se wälimuse annud. Tõesti, tema olek oli 
niisugune, mis igas inimeses õudusetunde 
äratas. Õnneks oli esiniene, kes teda nägi, 
keegi rändaja. See ligines talle ja ütles: 
„Ema, sa näed wälja nagu aus naine. Aga 
kuhu sa lähed nii, üksi ja neis riietes?" 

Kadambini, kes oma mõtteid ei jaksanud 
koguda, wahtis talle tarretult waikides näk' 
ku. Ta ei suutnud enesele ette kujutada, et ta 
maailmaga alles ühenduses oli, et ta wälja 
nägi nagu aus naine ja et rändaja temalt 
midagi küsis. 

Tasa ütles niees: „Tule, ema, nia saadan 
su koju. Ütle ainult, kus sa elad". 

Kadambini mõtles järele. Aia majasse 
tagasi minna oleks olnud narrus ja isamaja 
tal ei olnud. Talle tuli meele noore-ea sõb» 
ranna. Ta ei olnud Iogmayat enam lapse» 
east saadik näinud, aga nad olid wahetewahel 
kirju wahetanud. Kord oli nende wahel ka 
Iuli olnud, kuna nimelt Kadambini selgeks 
tcha oli püüdnud, et ta armastus Iogmaya 
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wastu Piirita olla, kuna sõbranna kurtis, et 
Kadambini teda, nii ei armastawat, kui Iog-
maya teda. Kuid nad olid kindlad usus, et 
neid, kui nad kord weel kokku saaksid, keegi 
enam ei suudaks lahutada. ^ 

Kadambini ütles rändajale: „<2>oowin 
minna Nisindapuri Sripati majasse". 

Kuna rändaja teel oli Kalkuttasse, siis 
seisis Nisindapur ta tee ääres, kui ka mitte 
just ligidal. J a nii saatis ta Kadambini 
Sripati majasse ja sõbrannad nägid üksteist 
jälle. Eestkätt ei tunnud nad üksteist enam 
ära, aga ajajooksul tulid neile nende näojoo-
ned noaresteast jälle meele. 

«Missugune õnn!" ütles Iogmaya. „Ma 
ei ole uneski aimanud, et sind weel näha 
saan. Aga kust sa siia said, õde! Aia teeni-
\r's> ei lasknud sind wististi mitte ära tulla?" 

Kadambini waikis ja ütles wiimaks: 
„Õde, ära räägi minu äiast. Anna mul-

le wäike toanurgate ja jäta mu oma teeni-
jaks: tahan sinu tööd ära teha". 

„Mis?" hüüdis Iogmaya. „Sina minu 
teenijaks? Mis, sina oled ju minu armsam 
sõbranna, minu —•" ja nii edasi. 

Samal silmapilgul astus Sripati tuppa. 
Kadambini wahtis temale silmapilgu tarre-
tult näkku ja läks siis wälja. Ta jättis oma 
pea katmata ja ei ilmutanud wähematki kolb-
lustunnet ega aupaklikkust. Iogmaya, Jar* 
tes, et Sripati tema sõbrannast wõiks wale-
arwamise omandada, hakkas mingisugust 
kunstlikku seletust pajatama. Aga Sripati, 
kes heatahtlikult kõigega nõus oli, mis Iog-
maya ütles, katkestas ta kõne ja jättis naises-
se rahuldamata mulje. 

Kadambini oli tulnud, aga ta ei sobinud 
sõbrannaga; surm seisis nende wahel. Ta ei 
tunnud teise wastu südamlikkust, niikaua kui 
teda ta oma elu segas, ja see teadwus jäi. 
Kadambini wahtis Iogmayale tihti näkku ja 
haudus oma ette, mõteldes: 

„Temal on mees ja oma töö, ta elab 
maailmas, mis minu maailmast kaugel. Te
ma jagab armastust ja kohust maailma ini-
mestena; mina olen tühi wari; tema elab 
elawate keskel, mina wiibin igawikus". 

Ka Iogmaya tundis rahuldamatust, ei 
jaksanud aga aru saada: miks. Naised sala-
duslikku ei armasta, sest ehk küll teadmatust 
saab ümber muuta luuleks, kangeluseks, õpet-
luseks, majapidamisse ei saa seda ometi iial 
mahutada. Sellepärast, kui naine midagi 
ei mõista, siis huwitab wõi unustab ta selle 
ära, wõi ta moodustab selle uueks, ise oma 
wrwWlseks; ja kui ta sel teel sellega walmis 
ei foa, siis on ta selle peäle pahane. Mida 
suuremaks Kadambini juhmus kaswas, seda 

kärsitumaks sai Iogmaya tema wastu, ene-
selt imestades küsides, mis mure- ta hinge 
õieti rõhub. 

Siis kerkis uus hädaoht esile: Kadambi-
ni hakkas iseennast kartma; ometi ei saanud 
ta enese eest põgeneda. Need, kes waime 
kardawad, kardawad neid, tes nende taga 
wiibiwad; kuhu nad ei näe, seal peitub hirm. 
Aga Kadambini kõigesuurem hirm peitus tas 
eneses, sest ta ei kartnud midagi wälist. Oo 
surmawaikusa, üksi oma toas kisendas ta; 
õhtul, nähes ise oma warju lambi walgusel, 
wabises ta terwe keha. Tema arglikkust nä-
hes, hakkas terwe maja kartma; nii teenijad 
tui ta Iogmaya ise hakkasid tonte nägema. 

Ühel keskööl tuli Kadambini nuttes oma 
toast wälja ja ahastas Iogmaya ukse taga: 

„Ode, õde, luba, et sinu jalgade ees la-
man! Ära jäta mind Ütsi!" 

Iogmaya wiha polnud ta hirmust wa-
hem. Ta oleks Kadambini heameelega jala-
maid majast wälja kihutanud. Heatahtlikul 
Srisiatil läks suure waewaga korda külalist 
rahustada ja lähemasse tuppa saata. 

Järgmisel päewal kutsuti Sripati oota« 
matalt naise tuppa. Iogmaya hakkas talle 
ägedalt etteheiteid tegema: 

„Sina, oled sa kellegi mees? Üks naine 
Paneb oma äia majast plehku ja tuleb sinu 
majasse; juba kuu aega on möödas ja sina 
pole weel poole sõnagagi mõista annud, et 
ta lahkuks, ja ma ei ole sinu poolt weel wahe-
matki protesti kuulnud. Kas oleksid nii hea 
ja annaksid seletust? Teie, mehed, olete kõik 
ühesugused!" 

Enamjagu mehi tunneb oma naiste was-
tu niisugust arusaamata armastust, et enes-
tele täie tahtega lasewad ülekohut teha. Ehk 
küll Sripati walmis oli Iogmayat liigutama 
ja talle Manduma, et ttma sõbralik huwi abi
ta, aga ilusa Kadambini wastu mitte põrmu-
kestki suurem polnud kui see olla tohtis, ei 
jaksanud ta seda oma ülespidamisega ometi 
tõendada. Tema arwas, et mahajäetud lese» 
ga äia majas wististi nii karmisti ümber 
käidud, et ta seda enam wälja kannatada ei 
suutnud j<r siis põgenema oli sunnitud. Ja 
kuna tal ei isa ega ema ei olnud, kuidas wõis 
ta siis teda minema ajada? Niimoodi rääki-
des lõpetas ta asja, sest tal ei olnud kaldu-
wust Kadambini piinata sellega, et temalt 
ta asjade üle lähemaid teateid küsis. 

Siis wõttis ta naine tarwitusele teised 
abinõud, et oma meheke ligi pääseda, kunni 
Sripati wiimaks aru sai, et ta asjast Kadam-
bini äiale rahu pärast pidi teatama. Kirja 
tagajärg, mõtles ta, ei wõiks rahuldada, ja 
selleparast atfustas ta Ranihati minna za 
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siis selle järele käia, mis ta seal kuulis. 
Nii lahkus Sripati, ja Iogmaya ütles 

Kabambinile,: 
„SZbra.nna, sinul ei kõlba kauemaks siia 

jääda. Sest mis ütlewad inimesed?" 
Kadambini ,wahtis Iogmayale tarrewlt 

näkku ja wastas: 
„Mis on mul inimestega asja?" 
Iogmayll oli üllatatud. Siis ütles ta te-

rawasti: 
„Kui sul inimestega,asja ei ole, siis on 

seda meil; sest kuidas wõime meie õigeks ar° 
Wata oma majas kinni hoida naist, kes teisest 
inajast pärit?" 

„Kus on minu äia maja?" küsis Ka-
dambini. 

„Wjõtku tont!" mõtles Iogmaya. „Ei 
tea, mis see wilets naine nüüd weel ütleb?" 

$5aqa nikkamisi ütles Kadambini: 
„Mis on mul teiega tegemist? Olen ma 

maailmast pärit? Teie naerate, nutate, ar
mastate; igaüks hoiab oma; mina ainult 
waatan, näen. Teie olete inimlikud, mina 
olen wari. Ei saa aru, miks Jumal minu 
siia maailma on jätnud?" 

Nn wõõrad olid Kadambini pilk ja kõne, 
et Iogmaya midagi ta tegutsemisest aru sai, 
kui ka mitte • kõik. Teda mitte ära 
saata julgedes ega ka ei midagi temalt enam 
küsides lahkus ta ise oma mõtete koorma all. 

4. 

Kell oli kümme õhtul, kui Sripati Räni-
hatist tagasi jõudis. Maa uppus wihmawa-
lingusse. Paistis, nagu ei oleks wihasadu ja 
öö iial enam lõppeda tahtnud. 

„Noh?" küsis Iogmaya. 
„Mul on palju jutustada, silnwpilk". 
Nende sõnadega wahetas Sripati riided 

ja istus õhtulauda; siis heitis ta padjale Pii» 
pu tõmbama. Ta oli täitsa wallatud. 

Naine hoidis oma uudishimu kaua tagasi; 
siis astus ta Sribati aseme juure sa küsis: 
„Mis sa kuulsid?" 

„Sina oled kindlasti eksinud". 
Iogmaya ärritus tõusis. Naised ei eksi 

iial, ja kui nad eksiwad, siis ei ütle seda ükski 
mõistlik mees. Ta teeb paremini, kui eksi' 
tüse omaks tunnistab. Iogmaya kähwa-
tas: ..Kas tohin kuulda, kuidas?" 

Sripati wastas: 
„Naine, kelle sa majasse wõtsid, ei ole 

sinu Kadambini". 
Naine sai seda kuuldes wägH wihaseks, 

eriti sellepärast, et seda ta mees temale ütles. 
„Mls! Mina ei peaks ise Dma sõbrannat 
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tundma! Enne pead weel sina teda mulle 
tutwustama! Oled sina aga tark, tõesti!" 

Sripati seletas, et ei ole tarwis selle üle 
pahandada. Tema wõiwat oma sõnu tõen-
oada. Ei olla kahtlust, et Ioamaya Kadam-
bini surnud olla. 

^ogmaya wastas: „Kuule, kahtlemata 
oled sa mingisnnnse suure wea teiwid. Olid 
wististi walemajas wõi ajad kõik, mis kuul
sid, segamini. Kes käskis sind ennast inin-
na? Kirjuta kiri ja kõik selgub". 

Sripati oli haawatud, et naine tema õi-
guse ja osawuse juures kahtles; tema tõi köit-
sugused tõendused wahele, kuid tagajärgi ei 
saawutanud. Weel kesköösel olid nad elawalt 
lvaidlemas ja riidlemas. Ehk nad nüüd küll 
sellepoolest ühel nõul olid, et Kadambini ma-
jast peab lahkuma, uskus Sripati, ometi, et 
külaline ta naist kõik see aeg petnud, ennast 
ta wanaks tuttawaks nimetades, ja Iog° 
maya arwas, et Kadambini mõni liiderlik 
naisterahwas on, kuid praeguses weidrusea 
ei tahtnud ta ometi alla jääda. Aegamööda 
läksid nende hääled waljuks, ja nad unusta-
fid, et Kadambin: kõnvaltoas nmgas. 

Üks neist ütles: „Olenie kimbus. Ütlen 
sulle, kuulsin seda ise oma kõrwadega". J a 
teine wastas wihaselt: „MZ mina sellest 
küsin! Mina wõin ise oma silmaga näha, 
eks ole?" 

Wiimaks ütles Iaginaya: „9toh hea kiill, 
ütle mulle, millal Kadambini suri?" 

Ta mõtles, kui ta leiab wastolu Kadam-
bini surmapäeloa ja mõne Kadambini kirja 
kuupäewa! wahel, et siis tõendada wõib, kui-
öas Sripati eksib. 

Sripati nimetas talle 5^adambini surma-
päewa ja nad nägid mõlemad, et see just sa> 
ma päeiva eelmine päew oli, mil ta neile oli 
tulnud. Iogmaya süda wärises, ja isegi 
Sripati oli rahutu. 

Samal silniapilgul lendas uks lahti; niiä-
ke tuul woogas sisse ja kustutas lambi. Pi-
medus tornias tuule taga ja täitis «terwe 
toa. Kadambini seisis toas. Kell oli juba 
peaaegu üks ja wäljas pladises wihma. 

Kadambini ütles: „Sõbranna, mina olen 
sinu Kadambini, aga ma ei ela enam, waid 
plen surnud". 

Iogmaya kiljatas õuduse pärast; Sripa-
ti keel ei kuulnud sõna. 

„Aga peäle selle, et sumud olen, pole ma 
nrnud ülekohut teinud. Ei ole mul Mika ei 
elawate ega surnute hulgas. Oh, kuhu pean 
wa minema?" 

Nuttes, nagu wljaks ta magawat Joojat 
pimedal wihmaoäl äratada, korbas ta weel; 
„OH, kuhu pean ma minema?" 
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Nende sõnadega lahkus Kadambini sab-
rannast, kes pimedas toas minestades maha 
kukkus, ja läks wälja maailma enesele pesa
paika otsima. 

5. 

Raske un ütelda, kuidas Kadarnbini Na
li ihati jõudis. Eestkätt ei näidanud ta en-
nast kellelegi, waid miibis terlve päetva. nälga 
tundes ühe templi waremetes. Kui warajane 
wihmane õhtupoolik süsimustaks muutus ja 
inimesed majadesse põgenesid, lähenewat tor-
mi kartes, tuli Kadatttkini onta Peiduurkast 
wälja. Ta süda ruaMeS, kni äia mõju juure 
jõudis^ ja kni ta, pakiu loori näo ette tõin--
mates, majasse astus, ei keelanud teda ükski 
teener seda tegemast, teha teenijaks arwates. 
J a wihma woolas inaha, ja mets wingns. 

Majaproua, Saradasankari naine, man-
gis oma lese õega kaarta. Tüdruk wiibis 
köögis. Haige laps nmgas nmgadistoaZ. 
Kadambini, iga inimese tahelpanekust waba, 
astus sinna sisse. Mina ei tea, mis ta äia 
majasse oli tulnud. Ka teina ise ei teadnud 
seda; te tundis ainult, et ta oma last soowis 
jälle näha. Tal Polnud aimugi, kuhu kõige-
pealt minna ja mis teha. 

Walgustatud toas nägi ta magawat last, 
kel käed rusikas,. palawik kurnatud kehas. 
Last nähes tundis ta süda põlewat janu. 
Oo, kui ta tohiks seda piinatud keha oma rin-
nale Pigistada! Samal pilgul järgnes mõte: 

„Mind ei ole. Kes näeks seda! Ta ema 
armastab seltsi, armastab jutuwestmist ja 
mänaib kaarta. Kõik aja, mil ta lcrpse eest 
hoolitsenlise minu hoolde jättis, oli ta ise 
nrnreta ja ei tunnud lapse pärast iial rahu-
tust. Kes hoolitseb nüüd lapse eest, nagu mi-
na seda tegin?" 

Laps pööras külje peale ja hüüdis poolel' 
di unes: 

„Tadikene, anna wett!" 
Pailaps ei olnud oma tädikesi weel unus-

tanud! Û ewuse palawikus walas ta pisut 
wett'jooginõusse, wõttis lapse oma rinnale ja 
andis talle juua. 

Niikaua kui ta magas, ei leidnud laps 
selles midagi iseäralikku, et harjunud käest 
wett wastu wõttis. Aga kui Kadambini 
öma kaua janu tunnud igatsuse täide saatis, 
lapMe suud andis ja teda jälle magama: hak-
kas kussutama, ärkas laps üles ja wõttis ta 
kaela ümber litini 
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„Oled sa surnud, tädikene?" küsis ta. 
>al), armsam^ 

„Ia tulid tagasi? Ara enam sure!" 
Weel ennem kui Kadambini wastata sai, 

tabas neid annetus. Üks teenijatest, kes faa-
gokausiga tuli, laskis kausi käest kukkuda sa 
langes ka ise Nlaha. Kõlinat kuuldes lahkus 
ka perenroua oma kaartidest ja astus tuppa. 
Ta jäi seisma nagu puupakk, ei suutnud 
häält teha ega põgeneda. Seda kõike nähes 
waldas last õudus ja ta hüüdis nuttes: 

„Mine ära, tädikene, mine ära!" 
Nüüd alles sai Kadanibini aru, et ta 

surnud ei olnud. Wana tuba, wanad asjad, 
sama laps, sama armastus — kõik sai jälle 
elamaks, ilma muutmata ja ilma waheta. 
Sõbranna majas oli ta tunnud, et ta lapse-
ea seltsiline surnud oli. Oina lapse toas tea-
dis ta, et poisi „tädikene" surnud ei olnud. 
Ahastama! toonil hüüdis ta: „Ode, lniks sa 
mind kardad? Waata, ma- olen samasugune 
kui sinagi!" 

See ei suutnud kauemini wabiu Panna, 
waid minestas ära. I lmus Saradasankar 
ise. Kokkupandud kätel ütles ta kurtes: 

,,On see õige? Satis on mu ainus Poeg. 
Miks näitad sa ennast temale? Kas meie 
ei ole sinu enda sooit! Sinu lahkumisest 
saadik on ta iga päewaga enam otsa jäänud: 
valawik ei laotunud temaft: päewal ja öösel 
hüüdis ta: „Tädikene! Tädikene!" Sa oled 
maailmast lahkunud, karista Maya sidemed 
katki. Meie täidanie kaik austused surnute 
tarwis". 

Kadambilli ei jaksanud enam kannatada. 
Ta ütles: „Ob, mina ei ole surnud, ei ole! 
Oh, kuidas oskan ma teile ielgeks teha, et 
ma surnud ei ole? Ma elan, elan, elan!" 

Ta wõttis põrandalt prongsipoti ja lõi 
sellega endale wastu otsaesist. Weri nirises 
ta kulmult. „Waata", hüüdis ta, „ma 
elan-'" 

Saradasankar seisis kui kiwikuju; laps 
kisendas hirmu pärast, minestanud naised 
lamasid waikselt. 

Kadambini hüüdis: 
„Mina ei ole surnud, ei ale surnud!" 
Jooksis trepist alla kaewu juure ja kuku-

tas enda sinna sisse. Saradasankar kuulis 
teiselt karralt, kuidas West sulpsatas. 

Terwe öö sadas wihma; sadas weel järg-
misel hommikul ja lõunalgi. Onia suremise 
läbi oli Kadambini tõendanud, ct ta surnud, 
ei olnud. 
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Armastuse pärast. 
Rootsi kirjaniku Helga Hellrothi nowM. 

^Alkaholist wõin ma loobuda, samuti 
enamast jaost teistest pahadest harjumustest 
kahtlemata, aga, waadake, suitsetamist ei wõi 
ma jätta, ütles Bergström pensimia-avis 
lõunalaual. „See on ju ka üsna süütu pa> 
he, sest hea sigar ja pabeross on üksikule ini-
mesele otsekohe seltsiliseks." 

„Puuh!" tähendas naisraamatupidaja 
Gerda Lindgren. „Minule on wbakasuits 
kõige wastikum asi. Meest, kes suitsetab, ei 
wõiks ma iialgi armastada!" 

Vergström ohkas sügawasti, mille taga-
järjel Gerda punastas, ja laks wanemat 
naissoost kuulajat wahetasid märguandwaid 
pilke. 

Kui Pereproua, lesk,Karlssou, mõni .päew 
hiljem Bergsträmi tuppa tuli ahju järele 
waatama, leidis ta nooremehe seinu uuri-
mast. 

„Ma loodan, et Teie ometi teatud waKti-
kuid pilte enam seintele ei aseta", ütles ta 
füsi ŝegades, „<neid, mis hiljuti maha toot
site?" , 

Mastikud?" küsis Bergström naerdes. 
„Need on ju kuulsate kunsttöäde jäljendu-
sed!" . 

,,Sii§ imestan, et Te nad maha wõtsite, 
kui Preili Lindgren ja teised daamid siin koh° 
wil wiibisid", wastas pereproua terawasti. 

«Hm", tähendas Bergström pisut kohme-
tult, „arwasin nimelt, et ühel wõi teisel neist 
daamidest wõiks alla sama wäiklased waated 
.ja arwamised, kui Teil. Aga", jätkas 
ta, „mul ei ole ta mõtetki neid mlte uuesti 
seinale asetada; tahtsin seinale ainult paari 
plakaati kinnitada." 

„Plakaati?" 
„ Iah , paar sedelit, millel seisab: „Suit-

setan îne on keelatud" wõi „Pea meeles, et 
sa ei pea suitsetama!" Mina otsustasin ni-
melt suitsetamist maha jätta." 

„See on wäga mõistlik tegu. Kui palju 
kauemini seisawad eesriided puhtad ja kui 
palju hoiate Teie selle läbi kokku raha ja 
aega!" 

„Ia-ah, aga see on esialgul wististi ras-
ke. Sigar ja pabeross on minule nagu selt» 
silisteks. Mis pean ma nüüd temma, kui 
pärast söömist siin liwa juures Ast i s t a ja 
rahulikult toitu seedm?" „:^k -

„Ostke grammofon", andis pereproua 
nõu. 

„Ei, Jumala eest, ei! Uga wahest wäike-
se koera." 

„Jumal hoidku!" hüüdis prõua Karls-
sou. „Minu majasse ärge Teie koera tooge! 
See käib meie lepingu wastu. Kui see juba 
tingimata peab mõni loom olema, siis aitab 
Teile kanaarialinnustki!" 

„Pidage! Nüüd ma tean midagi! Ma 
ostan papagoi ja selle õpetan ma ütlema: 
„Mtte suitsetada!"' See tuletab mulle mu 
põhimõtet weel paremini meele, kui pla-
kaat!" 

Pereproual ei olnud selle wastu midagi 
ütelda 'ja weel samal päewal tõi Vergsträn: 
kirju papagoi, kelle ta ligidal olewast linnu-
kauplusest kahekümne krooni eest oli ostnud. 

Nüüd saatis ta iga waba tunni mööda 
puuri ees ja ütles: „Mtte suitsetada, mitte 
suitsetada!" Aga papagoi ei kõssanudki. 
Sellewastu kisendas ta hommikuti kui hull 
ja prõua Karlsson, kes ligidal magas, hak-
kas lindu waikselt wihkama. 

Kui lind ka kahe kuu pärast weel sõnagi 
ei korranud, hakkas Bergström ta waimuan' 
nete juures kahtlema \a pereproua toitis 
weel ta umbusaldust. 

„Kõige parem aleks, müüge lind ära", 
ütles ta, „fee on ju kurttumm." 

Aga Bergström lastis linnukaupleja 
tuua. See silmitses lindu hoolega ja tähen-
das, et tal midagi wiga ei olewat, waid 
warsti kõnelema hakkawat. 

„Nüüö ei kesta fee enam kaua", lobises 
ta papagoile ette, kes aga oma endile omani-
ku wastu õige tänamata oli ja talle nokaga 
sõrmedele lõi. 

Läks mööda mõni aeg, ilma et lind häält 
oleks teinud, ja jälle saadeti linnukaupleja 
järele, et see linnu poole hinna eest tagasi os-
taks. Linnukaupleja aga palus weel oodata 
ja tähendas rahulikult: „Nüüd ei kesta see 
enam kaua!" 

Lähemal silnmpilgul kajas puurist: 
„Nüüd ei kesta see enam kaua!" 
„Mitte suitsetada!" karjus Bergström 

rõõmsasti, ja lind kordas üsna õieti: „Mitte 
suitsckada!" 

„Muidugi ei tahtnud ta linnukaupleja 
juure tagasi ja sellepärast arwas ta Pare-
maks kõneleda", arwas praua Karlsson. 
^ Nüüd kisendas papagoi iga päew lõbusas-

ti oma kaht kõnekäändu ja enamasti aga üt
les ta ikka: „Mitte suitsetada!" 

Bergström, kes linnu kõnelemisest esialgu 
waimustatud oli, leidis wiimaks, et „mttte 
suitsetada" enam nii lõbus polnudki. 
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Kolm kuud ei olnud ta enam ei sigarit, 
ega paberossi suitsetanud ja uskus, et süit-
setamine nüüd läinud on. Aga kui ta nüüd 
oma toas hoopis teiste asjadega tegemist te-
gi, wõis papagoi äkiline „mitte suitsetada!" 
tenias kõige suurema igatsuse äratada sigari 
järele. Talle tuli suitfetamise-ajast meele, et 
hea sigar mõtlemise-tõäd tihti kergendas, ja 
tööd oli tal nüüd palju. Ta kirjutas wahet-
pidamata kirju, mis otsekõne jälle paberikor-
wi lendasid, kuid käristatud ribadena. Mõni-
kord algasid need kirjad: „Preili Gerda Lind-
gren", tihti aga ka: „$Jtu armsam", wõi 
,, Südamest armastatud preili!" 

Vergström oli pahas tujus, mis, teadagi, 
ei paraneirud, kui papagoi „,mitte suitsetada" 
teda töös tihti segas. 

Asi läks ajajooksul otse wäljakannatama-
taks, ja iibel ilusal ixic^al seletas ta pere-
prouale, ei papagoid tahab ära müüa. 

Pereproua leidis selle üsna loomuliku 
olewat ja soowitas lindu preili Lindgrenile 
wAüa, kes heameelega Papagoid soowiwat. 

Noore neiu korter oli elumaja teises ot-
sas, ja seal ei wõilnid ka tosin linde 'pere-
prõua und eksitada. 

„Kas preili "Lindgren soowib enesele pa-
pagoid?" küsis Vergström elawalt. 

„Teie teate ju isegi, et ta sellest tihti rää-
gib", wastas pereproua. 

.,Mina ei saa temaga ju enam kokku, sest-
saadik, kui ta müa lauakorra niuutis," was
tas Vergström. „Aga ma Pakun linnu weel 
täna temale." 

Pärast lõunat seisis ta preili Lindgreni-
ga puuri ees. , 

,.Gbk küll papagoi mind wiimasel ajal 
uuesti suitsetama oleks ajanud, on ta teened 
minu parandamise juures ometi suured", üt-
les Vergström naeratades. ., Esimesed kõned 
temaga juhtistd mu mõtted sigarilt mujale. 
Teil ei ole aimugi, kui raske oli suitsetand-
sest loobuda. Aga tagajärge ei ole sel ome-
ti —". 

Ta ohkas ja silmitses oma daami warq-
selt. 

^Mispärast ei ole tal tagajärge?" küsis 
neiu. 

„Sellepärast — sellepärast —" kogeles 
noormees \d waatas paberikorwi poole, „et 
ma seda nimelt übe daami pärast tegin, kel-
lele meeldida tahtsin, kuid asi ei õnnesta-
«td." 

trDkk selles nii kindel?" küsis neiu tasa 
ja pNnastas. 
>' M ü d läks Vergström kui meeletuks: 
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„Gerda, Gerda, on see tõsi. „Teie — sina 
armastad mind tõesti?" 

Ja ta pigistas neiu oma rinnale, nii äge-
dasti, et puur laual ümber kukkus. 

„Nüüd ei kesta see enam kaua!" kisendas 
ehmatanud papagoi. 

Q Ö 
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Keegi noormees oli ni i wäga armastuse 
kütkes ühe geisha wastu, et geisha peremehe» 
le, mingisuguse teeinaja pidajalc, rohkesti 
kahjutasu pakkus ja geishat naiseks tähtis 
lvõtta. 

Kui geisha seda kuulis, ütles ta: 

„Kui lubate, siis jutustan Teile ühe loo. 

Keegi Buddha usu preester, kes enesele 
järsule jõekaldale majakese ehitanud, läks 
ilusal kewabepäewal mägestikku. Süda sai 
tal awaraks, kui ta seal üht õitswat kirsipuud 
nägi, ja ta ütles enesele: 

„Tahan tihe niisuguse oma aeda asetada, 
et tema üle homulikul ja. õhtul wõiksin rõõ-
mu tunda, sest midagi ilusamat maailmas ei 
leidu!" 

Ta palkas töölised, laskis kirsipuu oma 
aeda istutada ja ttindis teinast rõõmu. 

Aga ühel ööl tuli torm, «kahmas puu oks-
lesse ja wiskas ta majakese katusele, mis 
kokku kukkus. 

Nüüd ütlesid kõik üleaedsed: 

„Kui seda kasutumat kirsipuud siin ei 
oleks olnud, ci oleks ka kindlal alusel seisew 
maja sisse kukkunud." 

Nad kirusid teda ja ei mõtelnudki omas 
lapsikuses, et suurem süü õnnetuse juures 
preestril oli, kes puu siia istutanud, ja siis 
ka tormil, mis ta maha murdnud! 

Nüüd, waadake: Teie õiete preestri maja, 
mina olen kirsipuu. .Kui Teie oma läbemata 
pulmarutuga langete, kiruwad kõik mind, 
nagu nad kirsipuud kirusid.. < Nad ütleksid 
— seda tean kindlasti —, et geisha Teile hu-
katuseks olnud; ja nende etteheidete wihm 
walguks minu Peäle. 
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Kui Teie nüüb minu siit lahti ostate, siis 
oleMe selle sarnane, kes, küünal käes, wastu 
tuult käib: meie oleksime warsti pimedas! 
Sellepärast oodake weel aasta aega. Wialit-
sege waheajal hoolega oma, warandust, ja kui 
Teie mind siis weel tahate oma aeda istu» 
tada, siis tahan Teile selle eest igal ajal tänu-
lik olla." 

Noortmeest liigutasid neiu louad süga
wasti ja ta silmadesse tulid pisarad. 

Mees tegi neiu sõnade järele, läks oma 
'perekonda tagasi ja elas aasta aega, kokku-
haidlikult ja korralikult, nii et ta armsama 
peremehelt kergesti jaksas omandada ja ene-
seie abikaasaks wõtta. Nad elasid ühesmee
les ja õnnetaht säras nende kohal." 

Kui wanake jutu lõpetas, jätkas ta.: 
„Ei leidu midagi, mis käiks üle selle 

lihtsa geisha otsekohesusest ja heast südamest, 
aga ka lueelekaiuusest, millega noormees ta 
nõu kuulda wõttis. 

Aga — ma usun, niisugune lugu wõis 
sündida ainult wanal ajal..-." 

Mis räägib waikus? 
Poola kirjaniku Marha Iab»je«k« luule. 

Hõbedases paadis ujud sa taewa sini-
woagudes, o kuninganna-' Lennul lähewad 
sulle päikese heledad käskjalad järele ja hu, 
Oliwad sulle tenia kiirtest kuningliku mantli, 
mille nad sinu pärlitaolistele õladele aseta-
wad. 

Mantel koondub su ligidale ja tema pur-
Purikarwa palistus puudutab paadi äärt. 
Sinu heledates silmades kiirgab imestuse 
kiir ja sinu huultelt wallaneb sosin: 

„Ma kuulen lohisemist... kes hüüab?"... 
J a sinu sosistamine, täidetud miljonitest 

magusatest,. mahedatest silitustest, tungis 
inaha maale ja wajus kui mahe, õrn hinge-
õhk minu jalgade ette. J a mul oli, nagu 
seisaks soe hingeõhk äkitselt saladuslikuna 
warjuna minu ees, minu oimukohte ja huuli 
kerge tuuleõhuna puudutades, minu ümbert 
siidipetzme käega kinni wõttes, oma kaewarsi 
minu ümber põimides ja mind nagu õhusse 
tõstes. 

J a nia nägin imet. Puud lasksid oma 
leheehtes sirawad ladwad wäikses imestuses 
longu. Kohisew oja kogus oma keerlewad 
lvGHMjad hiilgawaks, smaMgbilaNva pae-
laH; Miataolised tainwd painduffib «agu 
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palwes: ja puudelt, weelt ja kahwatanud' 
lilledelt tõusis üles sajahääleline helisemine 
— ilma helinata, sajawärwiline tooniküllus 
— toonita, sajakordne laul — lauluta. 

Kes hüüab?.. . Kes hüüab?. . . Kes 
hüüab?. . . 

J a suures ülewuses panin ma kokku oma 
wabisewad käed, tõstsin üles oma udulooriga 
kaetud pilgu pilwetaalise paadi poole, ja pa-
nin kõik oma hinge õhkamise sosistatud so-
nadesse: 

„Kes sa oled, walitseja? Ma olin wäsi' 
nud — ja nüüd hingab sinu sõnade wastu-
kaja rahu minu silmalaugudel; minu süda' 
mes möllas wiha — ja nüüd waikib ta, puu-
dutatud sinu hingeõhust- ma kandsin maail-
ma kisa huultel — ja nüüd küsin ma sinult 
kuulmata sosinal:... Kes sa oled, o walitse-
ja?" Aga paat säras kui hõbe otsatunias 
ruumis ja hakkas pikkamisi maa poole alla 
libiselma, ja übes temaga tuli, lkaswas, roh-
kenes, lkõwenes minule tundinmta sajahääle-
line helisemine — helinata, sajakordne laul
mine — lauluta ja sajawärwiline toonikül-
lus — toonita. 

J a siis seisid sa minu ees . . . 
Mina olen waikus, ütlestd sa,'minu hin-

geõhus jäi tunnnaks kaebuse mürisew seltsi-
line, minu tiibade warjus tekkis, kaswas ja 
kosus elu. Mina olen kõigi olewuste kõige 
parem sõber, nende walude kannatlik usal-
duslmees ja kõigi nende Müdiniste esilmene 
säde. Mina olen «kõigi leekide ärkamine ja te-
ma wiimane säde. ,£>eIoe käega silitan ma 
kokkukuhjuwaid pilwi, oma sosinaga annan 
ma tormitsewale mõttele rahu ja jau. Oma 
lauluga süütan ma teie südames põlema igat-
suse tähtede järele ja walmistan ^ksiwatele 
ojadele pehme puhkepaiga ääretumates me-
redes. Lugemata on minu teed, aga ma 
sammun edasi kergel, wäsimatal , sammul; 
oma hingeõhuga kuldan ma ära teie ballid 
teed, ia mul on soojad, elutäied, lillestlõhna-
wad käed. Waata!". 

J a ta kummardas minu kahale ja pani 
oma käed minu tuikawatele, leekiwatele oi-
mukahtadele... 

O need helded, armsad, soojad, elutäied, 
lillesWhnawad käed! 

Oh waikus! 

Ja ma otsisin sind, o waikus, kui esimese 
kewadelale lõhn ühines minu hinge sõnade-
kõlaga, mis weel'magusama lõhnaga oli, kui 
kõik kewadelilled: kui naiseliku himuZtamise 
torm igatsuse puhtast häälest ainsa järele üle 
kajas, kui umbusaldus oma musta kasuta-



Nr. 1 N u nt 

mtfega minu usu laulwat Ihtou tahtis läm= 
matada ja kurtuse kõrwa sisse sosistatud so-
nad oma susisewaid laineid tunnete alandli-
kust lillest üle ujutasid. Siis otsisin ma 
sind, o waikus! 

Taewas Pilkas mind oma hivwitawa 
walgusega, mis minu teele langes, kui ööd 
igatsesin. Mets kõhistas naeru, kui ma nõu 
küsisin ja abi paludes tema ürgwanu tiime-
sid,kai»sutasin. Maailm sülitas mullo wabuta° 
inal suul oina jumalatpilkawa naeru silma, 
kui ma oma küsimustest hõZauwaid huuli 
tema tarkuse 'kastega tahtsin niisutada. 

Siis otsisin ma sind, o waikus! 
J a öö-walge rüüd seljas, tulid sa minu 

juure, sa hea waikus! Sa wõtsid minu nagu 
bea ema oma emaliku rinna najale, laotasid 
oma walguse terwestawa heleduse mu walu-
tawatele silmalaugudele, silitasid mind, kae-
lustasid ja kiigutasid mind, ise kõneledes: 

«Mina muudan kibeduse magusaks ja 
wõitluse rahuks. Pisar muutub naeratuseks 
ja soowite annan ma kindla lennu. Oma 
hingeõhuga awan ma sulle kuldwarawad, 
mille pihta sinu kartus ei julenud koputada. 
Ainsa sõnaga äratan ma sinu südames usu 
uinuwa linnu ja juhin sinu õnnistatud käte 
wahele. Sest mina olen kõige parem puhke-
padi wärisebatele südanietele ja mina olen 
kõigi Mhustuse laulude laul. Minust tõuse-
wad sinu igatsuste kiirtewibud üles ja kum-
mardawad nagu walged liiliad wastusiruta-
tud <käte poole.... 

Mina olen altar, kus 'õige ; armastuse 
nrees- ja naispreestrid oma esimese ohwri 
tõid. . . 

J a mina olen kabel, kus peab põlwili Icrn= 
gema igaüks, kes kärast tüdinenud ja ööpiku-
laulust und näg i . . . 

J a mina olen suure saladuse esimene sõ
na, mina olen Päikesepaistse elupidu ainus 
saua ja walgete armastuseteede ürgwana hc-
ledus! 

Jah, miiia olen kõige parem puhkepadi 
wärisewatele südametele, ja ma olen kõigi ra-
hustusc laulude l au l . . . 

O, sa minu armastus — a waikus!.. . 
J a elu kandis mind woogawas, kiiresti 

woolawas jões läbi soowide ja rõõmude 
laante, läbi kahtluse läbitungimata metsade 
ja läbi kõrgete igatsusemägede. Ta :neelitas 
mind tuhaÄvrdse naeratusega, 'tuhatkordsete 
<oDamistega... mina aga sammusin edasi, 
nõrkedes, janu kannatades, \% murdsin hi
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lnustawa käega siia leiba ja jõin hõõguwail 
huulil igast allikast. 

J a elu oli mulle keerlewaks tantsuks ja 
lauluks, ta oli mulle soowaks tuleks ja lõh-
nawa shasmiini kõige magusamaks kallistu-
seks. 

Ei leidunud kaebust, mis ei oleks wastu-
kõla leidnud minu hinge keeltel- ei leidunud 
ohkamist, mis ei oleks põrutanud mu kõige 
sügawamat tunnet. Ei leidunud walgust, 
niis ei oleks leidnud mu mõtetes wastusata, 
ei tänu, mille juures ei oleks kaasa helise-
nud minu süda.. . 

J a waata, nagu kahin linnu eemale pele-
\iab, nii lendasin ma oksalt oksale, ja nagu 
tüürita paat sõitsin ma ühelt kaldalt teisele 
ja otsisin pelgupaika. Minu ees sammus 
elawa nmatolmu sammas, — minu kannul 
käis elu mühaw torm ja rebis wasNipanija 
kirglistel kätel oma külge. Minu silmad kat-
huid tolmuga, nii et ma nähes midagi ei 
näinud, ja minu hing seisis uaau purusta-
tud telk, mille ust ma asjata otsisin. 

Siin tulid s i n a minu juure, o waikus!. 
Sa olid nii walge, sinu värliiäraw nägu oli 
seotud hommiku°udu läbipaistwa looriga-
öösine kaste säras su kõiketeadwais silmis. 
Sinu soowide witsakimp, mis koidust,puuu-
tud,̂  ruttas särades õhust läbi, ja siis lendle-
sid äkki luaelnata inimesed ja nmailmad sü-
gawast waiksusest minu poole ja piirasid 
mind pärjana. Aga silla tõstsid üles selle 
pärja, panid ta mu wäsinud peäle ja ütlesid: 

„Siilll oled minu hääle ja minu walgete 
tiibade warju unustanud: milla aga katan 
su sellegipärast nelideaa ja nad ajawad sinu 
otsaesisel rippuwad pilwed laiali, kihutawad 
karjatused, mis sind haawawad, eemale, ja 
tolm, nlis siilu pilku pimestab, lahkub iga 
nelja ilmakaare voole. J a sinu billg tõuseb 
üles nagu maailm, inis maisnsefi bõgeaieb, 
ja sa kuuled ülewalt iluiat, weel ei iial eime 
kuuldud laulu, — oma hinge laulu. Tema 
kõla kuuldes 'tungid sa aina tunnete sügawu-
sesse ia tõused sealt oma waimu wäel uuesti. 
J a sellest laulust tuled sa ise wälja nagu 
värli karbist. J a tihti peidad sa ennast lilinu 
tiibade wariu, paned oma uudishimuliku kõr-
wa oma wikerkaare wärwilise karbi külge ja 
kuulad ta imetaolist armast muinasjuttu. 

Aga mina tahan sinu pead nagu tänagi 
ebtida inimliku waikimise varjaga ja tahan 
olla sinu kõnede walge kaitseingel, kui nad 
sul su üksiku hingega ees on!" 

Nõnda rääkisid sa minuga, sa hea, tafa> 
ne, armas waikus! 
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1. 

Mihkel Fürbringer ärkas, kui kell kõr-
walloas kümme lõi. 

Ta oli üksi. Woodi päitsis laual põles 
famp kullakarwa siidiwarju all ja jättis 
suure ruumi õrna widewikku. Aken seisis 
Poolenisti lahti ja sissehoowaw tuuleõhk tõi 
kaasa õitswale pajude ja wihmniiske mulla 
lõhna. , Kaugemal ja liqidal kõlawate kiriku-
kellade löögid kajasid pühalikult 'ja lasksid 
waikust pärast seda täielikumana tunda, kui 
enne. 
. ^ Mihkel Fürbringer lamas seliti ja tundis 
kõigis kchaliigetes Eosustawat lõtwust Pärast 
rasket wõitlust sminlaga. Nii oli see wNb-
lus lõpnud. Da elas. Ta tundis weel oma 
weresoonte wäsinud, kuid kindlat lööki. 

Ta ei mäletanud, kui kaua ta oli haige 
olnud. Palawik oli ta üle wõimuse wõtnud 
ja kõik silmapilksed tunded kõrwaldanud. 
Lõpmata maa oli ta ära käinud, wäsinuna 
ja janu tundes, ise oma keha edasi wedades, 
nagu rasket koormat. Hirmus päike oli ta 
pea kohal seisnud ja tal ta pealuust aju 
wälja imenud. Paksude, tuhmide klaasseinte 
taga oli ta inimesi näinud, kes tenia kohale 
kummardasid, tuntud ja >tundmatud... 

Kuulsa arsti nägu, mida h-alwasti pära-
nenud mõõgaarmid wiltu kiskusid ja ta nae
ratuse hirwituseks muutsid; see uuris teda il-
ma lngu'tnfeta, seaduse kindla nudishimuga. 
J a teadus ralputas kadunu üle pead. 

Aga igatsus ja wihane tahtmine, alles 
weel elamata tundidelt mitte ainustki kaota-
da, wõtsid ta wastu — suure wõitluse sure-
unseqa... 

Ja siis oli t e m a seal olnud — Irene, ta 
abikaasa. 

Kord, ja soe oli sel tunnil olnud, mil 
tema jaud ähwardas kaduda ja ta ennast 
taytis kukkuda lasta piiritumasse ei miba-
aisse, siis oli ta abikaasa teda nime järele 
hüüdnud. Ja tema oli seda häält kuulnud 
ja al: ümber pööranud ei mibaqist milleaisse, 
mida eluks kutsutakse. AM^emOM^ada, 
seda oli palju . . . ,-) ; " - . . 

Ta imestas, et ta abikaasa tema kõrwal 
ei istunud. Ta oli sellega harjunud, et oma 
esimese teadma pilgu pööras nende silmade 
poole, mis iial ei wäsinud walwamast. 
Irene Puudus. Wõib olla, et ta wiibis ¥õt-
walloas, mille uks lahti. Ta oleks teda wõi» 
nud hüüda, aga ta ei teinud seda, sest et ta 
liig loid oli. Ta oleks tarwitsenud ainult 
kätt tõsta, et kella kõlistada, aga ka selle jät-
tis ta tegemata. Tal polnud lusti wähe-
matki liigutust teha. Teadmisest, et ta seda 
wõis, jätkus talle. 

Sügawasse watkuOse, mis majas walitses, 
kajas uksekella helin, mitte waljusti, aga 
kindlasti. 

ssürbringer kuulis teenri samme, inis 
trepist alla tulid ja tema toast määda, walis-
ukse poole, läksid. Siis ei kuulnud ta tüki 
aega enam midagi. 

Ootamine lähemat häält wäsitas teda; ta 
Pigistas silmad kinni. 

Kui ta nad jälle awas,, sündis see tead-
wuses, et keegi teda silmitseb. Ta pööras 
pead. 

Woodi ees seisis teener. 
^Wabandage, armuline herra", ütles 

inees tasakeii. „wäljas on keegi, kes armuliku 
Herraga soowib kokku saada." 

^Kahetsen wäga", wastas Fürbringer 
siiamaani tundmata ärewusetundega, „inina 
ei wõi arusaadawatel Põhjustel kedagi wastu 
wõtta." 

„Seda ütlesin ma selle herrale ka, aga 
tema ei lasknud ennast ära saata", teatas 
teener. 

Wastuse toon sundis Fürbringerit teenri 
peäle waatama. Noorenrehe nägu oli ise
äralik. 

„MiB seal siis on?" küsis Fürbringer. 
„Kas Te seda herrat ei tunne?" 

„Ei< Ei ole teda weel iial näinud. Ta 
Pole siin weel iial käinud." 

„Kudas ta wälja näeb?" küsis Fürbrin-
ger, keda enam teenri nägu huwitas, kui 
tundmata wõõras. 

„ Ta on wististi wäljamaalane, armuline 
herra. Ta nahk on kui sawi ja ta räägib 
wõõral murdel." 

„Ni i . . . Viis ütelge temale, ma waban-
dan. et teda wastu ei wõi wõtta, sest esiteks 
on kell kümme läbi, ja teiseks olen ma woo-
dis, sest et ma raske haiguse olen läbi tei-
nud." 

Teener wiiwitas. 
„Olen temale seda ka ütelnud", tähendas 

ta abitult. ' 
„Iä tema tahtis sellegipärast minuga 

kokku saada?" 
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„Iah, armuline §ttza." 
„Ia oma nime ta ei nimetanud?" 
„Ei." 
„Siis minge ja paluge talt nimekaart, 

wõi ta ütelgu Teile, mis ta nimi on." 
Teener kadus ja tuli Poole minuti Pärast 

tagasi. 
,/See herra ei taha oina nime nimetaba", 

teatas ta. „Aga ta kordas, et herraga igal 
juhtumisel tahab rääkida, sest mis tal ütelda 
olla, olla wäga tahtis." 

Fürbrinqer hingas läbi nina. 
„Kus on minu proua?" küsis ta. 
„Armuline proua kutsuti poole tunni eest 

telefoni läbi wälja." 
„Kes kutsus?" 

: „Ei tea. Armuline proua laks ise tele
foni juure." 

„Kas ta ei ütelnud, millal ta tagasi tu-
leb?" 

„Ei.. ." 
„Hm... ütelge wõõrale, et ma täna õh-

tul kedagi jutule ei wõta. Tulgu hommikul 
tagasi." 

^Hommikul", ütles wäga pehme ja täitsa 
Uxirlwitu 'hääl ukse taga, „ei ole ma enam 
siin..." 

Fürbringer ajas enda istukile. Tahtma-
tuna waatas ta teenrile näkku. 

Sekundid kadusid. 
„Iaske ta tuppa!" ütles Fürbringer ta» 

fakesi. 
Kuna teener minekule pööras, kummar-

das Fürbringer ja rebis siidiwarju lambi eest 
ära, nii et wiiekümne küünla walgus kiiluna 
ukse pieale langes, mille wahel wõoras ilmus. 
Tema seljataga, nagu kitsamaks jäädes, lah-
kus teener toast. " 

Wõoras teretas kummardusega, mis eu-
roavalikuks liig sügaw ja pühalik oli. Ta ei 
ütelnud midagi. 

Esimene mulje, mis wõõras Fürbringeri 
peale awaldas, oli kerge Pettumus. Ta oli 
oodanud immest, kelle wälimus tasakaalus 
oli selle saladusliku ja pealetungiwa wiisiga, 
millega ta omale alr sissetuleku õiguse wõi-
delnud. Aga selles kitsarinnalises, madalate 
õlgadega mehes, kes ukse kõrwale seisma jää' 
nud ja nüüd Musilmil walguse heleduse wa-
hendamist näis paluwat, polnud̂  midagi sa-
laduslikku. Ka oli ta ilme liig kaine ja liial-
damara, nii et naljast siin ka ei wõinud jut-
tu olla. Ainus silmatorkaw nähtus ta juu« 
res oli ia näowärw, mida wana messingi 
wärwiga oleks wõinud wõrrelda. 

„%m soowisite minuga rääkida", algas 
Fürbringer juttu, ftft et wõõras waikis. 

„Selle soowi tunguvuse süü on, et ma 
Teid niimoodi wastu wõtan. Ma olin 
haige." 

„Ma tean seda, sahib", wastas' wõõras 
oma Pehme, nii ütelda, kehatu häälega. „Aga 
nüüd ei ole sa seda enam. Sina tõused üles 
ja saad terweks." 

„Nii ma loodan", tähendas Fürbringer 
imeratades. „Igatahes wõtab see weel mõne 
päewa, enne kui selle peale wõin mõtelda." 

„Täna õhtul, sahib", ütles wõõras. 
Fürbringer tõmbas suunurgad wiltu. 
„Teie kutsel?" küsis ta. 
„Sina tõused täna õhtul üles ja oled 

terwe, sahib", kordas wõoras. 
Fürbringer toetas ennast küünarnukki-

dele. 
„Teie olete indialane, eks?" küsis ta. 
„Iah, sahib." 
„Ütelge mulle oma nimi!" 
„Kas on tolmuteral nimi? Mina olen 

tolmutera oma isanda talla all." 
„Ia kes on sinu isand?" küsis Fürbrin-

ger, kes teda nüüd ka sinatama hakkas. 
„Tema on see, kellelt ma sinule siin selle 

kirja toon", wastas indialane. 
„Anna siia", ütles Fürbringer ja sirutas 

käe wälja. 
Indialane kummardas, wõttis kuue war-

rukast suure kirja ja andis Fürbringeri katte. 
Kiri oli kinni pitseeritud, pitsati peal iei-

siZ suur Ladina keeli A. 
„Olge head, istuge!" ütles Fürbringer ja 

awas kirja. Indialane jäi seisma. 
Fürbringer luges. 
„Herra Mihkel Fürbringerile, Punasel 

mäel seiswa maja ehitajale, minu teenri 
kaudu, kes waikib. 

Olen Puuasel mäel seiswat maja näinud, 
Mater Immaltulata maja, ja selle ilusa 
proua maja, kes liig noorelt suri. Olen kao° 
tanud naise, kes minu südame najal an wii-
binud, ja ma tahan temale ehitada haua-
samba, mille iludus tema iludusele peab was-
tarna. Ma tahan, et selle hauasamba' ehitaks 
mees, kelle käte all muutub walge marmor 
walgeteks' piltideks ja lill kalliskiwideks. Ma 
palun teda üles tõusta, kus ta ka istub wõi 
lamab, ära panna käest, mis tal kaes on, ja 
minu juure tulla. Aa^ad ei ole midagi, kui 
tõö hea on. Oma söowi täitmiseks pakun 
ma talle miljon naela hullas. Ta usaldagu 
enda minu teenri hoole. Tema Mtawus fei-
sab minu pea peal. Wõta, mis sulle tarwis 
on. Kõik on sinu oma." 

Allkirjana mingisugune nimi, mida wõi-
mata lugeda. 
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„©ee on tore nali ja pealegl! uudis", ütles 
Fürbriuger kirja kokku pannes. „Paraku ei 
saa nia 'teda täita, kui heameelega ma seda 
ka teeksin, sest mõtte algataja ei ole soodsat 
tuubi walinud. TeMnwge. teda minu poolt 
ja ütelge, et ma kahe nädala pärast tema 
soowi täidan." 

„Sllhib", wastas indiatene, ilma et kirja 
tagasiwõtmiscks wähematki inautuft oleks 
teinud, „minu isanda kiri ei ole mingisugune 
nali. Minu isand ei tee iial nalja. Tema 
on kaotanud naise, kes ta werele tuleks oli. 
Ta leinab teda ja ei naljata. Tema > on 
ilraas rännanud, igalpool, kus laewad sõida-
wad ja raudteed; igalpool on ta inimeste ehi-
kusi uurinud, aga ei mingiiugust leidnud, 
mis iludus ta siidame iludusele oleks wasta-
nud. Aga ta nägi sinu kätetööd ja sinu pea 
fawasid ja mõtles, sina oled niees, kes iludu-
sele wõib hauasamba teha, kui ta sinu wiib 
orgu, kus sajawärwilise marmori rahnud 
seisawad ja marmor, Walgem kui walgete 
waud-e suled, onykst, achati ja lapislasuuli 
mäed, hõbe kangides ja kuld plaatides, kus 
suured waagnad täis kalliskiwa ja pärlid — 
nii et sind ehitanlise joowastus tabab, kui 
minu isand sinule ütleks: Wõta ja ehita!... 
Ura ütle, sahib, et see nali on, sest miim isand 
ootab sind..." 

Fürbringer pööras Pead. 
„Kus?" küsis ta terawasti. 
„Oma kodumaal", wastas indialane 

lihtsalt. 
„ I a sina tahad mind uskuma panna, et 

tema firnt ailiult selleks on Euroopasse saat-
nud, et mulle seda kirja ära anda?" 

„Mi im ei taha sind seda uskuma panna, 
sahib — see on tõsi." 

Fürbringer toetas kukla patjadesse ja 
luahtis üles lakke. 

Arwatawasti, inõtles ta, on mul jälle Pa-
lawik— wõi ma näen und . . . Muidugi on 
see unenägu... Aga ta mõtted töötasid era-
korralise jõuga ja kiirusega ja masina lait-
mata täpipealsusega. Ta nägi asju omas 
toas nii selgesti, nagu walgustaks neid hel° 
giheitjad. Iga asi, mida ta waatles, näis 
teina poole tulewat, nagu elaw olewus, keda 
hüütud. 

Nõksatades waatas ta ringi ja wahtis 
indialasele näkku. See oli täiesti tõsine ja 
sealt paistis wälja eksitamata sõnawõtlikkus. 

^Oletame, et ma kirja tõsiselt wõtan — 
mida ma aga ei tee —, kudas moodi mõtleb 
sinu isand asja arendada?" küsis Fürbrin-
ger laisana. 

„WNa see kiri tõsiselt, sahib^ W ta on 
tõsine", wastas indialane. ••>;;•• v ..•• v ^ , . . 

„Hea küll — ei niaksa waielda! Mis 
oleks mul siis kõigepealt teha?" 

„Tõuse üles, sahib, ja tule mulle järele!" 
„Mis! — Nüüd kohe?!" 
„Auto seisab M e ees, sahib." 
Fürbringer naeris. 
„Näib, et sinu isand oma soowide täpi-

pealse täideminekuga on harjunud", tähen-
das ta. 

„Iah, sahib!" ütles ilwialane selge au-
kartusega kellegi nägemata kolmanda ees. 

„Igatahes oleks ta pidanud meeles pi° 
dama, et ial tarwis oleks olnud oma teenrile 
kaine eurooplase tarlvis kaasa anda paremat 
isikutuilnistust, kui see kiri oma aruiaamatu 
allkirjaga." 

Illdialane naeratas ja kahmas rinnatas
kusse. 

„Mirnt iiand tunneb Euroopa inimesi, 
sahib", ütles ta lnahedasti. „Tema oat mulle 
ülesandeks teinud sulle sinu nõudmise peäle 
seda ära anda." 

Fürbringer wõitis selle, mis indialane 
Pakkus, ivastu. See oli tshekiraamat riigi
pangast ja kandis nime: Utrada, Efhnapuri 
würst. 

Fürbringer hammustas huuli. Ta tun
dis, kudas talle weri näkku tõusis, aga ei 
ütelnud midagi. 

„Mu herra", kõneles indialane natukese 
aja pärast edasi, „palun sind, kui sa tema 
kirja ei usu, ühe lehe peale selles, raamatus 
mingisuguse sunnna kirjutada, mis ise soo-
wid, ja see leht kellegilt, keda sa usaldad, 
sinna saata, kus leht wälja luakstaksc. Mina 
lähen kaasa ja tema toob sulle raha kätte." 

Fürbringer waikis weel ikka.- Wahtis 
omC ette. Natukese aja pärast tõstis ta sil-
lnad üles ja waatas ilma tahtmata Tadsch 
Mahali pildile, mis ta woodi wastu rippus. 

Ka indialane waatas sinna ja naeratas. 
„See ei ole midagi selle wastu, mis sina 

saad looma, sahib", ütles ta ettewaatlikult. 
Fürbringer ei wastanud. Ta käed, mis 

waiba! seisid, .tõmbusid kokku, nagu linnu 
küüned, enne kui saagist finni kahmawad. 

„Hea küll", ütles ta weidi kähisewa hää-
lega. „Mina wõtan würsti kutse wastu \a 
ehitan selle hauasamba. Ma loodan, et hil-
jemalt nelja nädala pärast teekonna Jn-
dillsse wõin ette wõtta." 

„Kui sa reisida tahad, sahib, siis pead 
weel täna öösel reisima", ütles teener. 

„See on täitsa woiniata. 'Selle peäle 
waatamata, et nii pika reisi tarwis ettewal
mistus toaja on; Waatani ata ka selle Peäle, 
ei ma ei tea, mis ma suudan ära lamba, ilma 
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et uuesti haigeks jääksin, pean ka oma abi-
kaasaga.asja üle rääkima j a . . . " 

„Wabandage, sahib", ütles indialane 
suure aupakkumisega, „kui sul nõu ün minu 
isanda soowi täita, siis peaksid weel täna 
öösel teekonda algmna, ilma et oma prouaga 
enne weel räägid. Homme hommikul wõid 
teniale pikalt ja laialt telegrafeerida, kuid 
täna öösel ei tohi keegi sinu reisist midagi 
teada. Kuna mu isand sunnitud oli seda 
tingimist oma ülesandesse põimima, palub 
ta sind oma soowi täitmise hinda ise mää-
rata. Tema allkiri on sinu käes." 

„Siin on tenia tshekiraanmt ja siin on ka 
tema kiri", ütles Fürbringer ja ulatas nad 
teenrile. „Asi on minule lõpetatud; ma ei 
taha sellest enam midagi kuulda. Ütelge 
würstile, et arwe nieie riigipangas küll hea 
iunnismärk on, aga see ei suuda ausat eu-
raoplast ometi weel ära osta. Head ööd!" 

„See ei ale sinu wiimane sõna,sahib", 
ütles indialane. 

„Wõin ma oma abikaasale asjast teatada 
wõi ei?" 

„3ce ei ole, paraku, wõimalik, sahib." 
„Head ööd", kordas Mihkel Fürbringer. 
Indialane kummardas aeglasena ja lah

kus toast. Kirja oli ta maha jätnud. See 
seisis waibal. Fürbringer ei puutunud seda. 

Ta oli tagasi laskunud ja wahtis üksisil-
mi oma ette, ilma et oleks teadnud, mida ta 
nägi. Allvs aeganwada wabanesid Tadsh 
Mahali mormid waateta wahtimisest — see 
suure armastuse ilus hauasammas. Für-
bringer mõtles abikaasa peale. Miks ei oi-
nud sina minu juures? mõtles ta. Ma 
oleksin sulle ütelnud: Pean midagi looma, 
ilusama kui kõik muu, mis olemas — mi
dagi, mis peaks igaweseks saama, marmori 
wõidulauluks, kuldseks finaaliks, millegiks, 
nulle ilu ees inimesed peaks pühaks saama. 
Miks ei olnud s i n a minu juures. Sina 
oleksid mind minna käskinud — jah, sina 
oleksid mu minema ajanud, sina oina armas-
tusega, mis alati teab, mis õige o n . . . 

Ta mõtles: Wõib alla, et andsin oma'elu-
tulite käest... 

J a korraga tuli talle uue loomingu esi
mese kawatsuse suur joawastus. Täitsa wor° 
nutust, mis pilwede sarnane, tekkisid wormid, 
mida wõis kinni hoida ja kütkestada — taga
sein täis kuulmata selgust, millesse kaswa-
sid kujuks saanud mõtted, mitte waewaga 
üles ehitatud ja kaslvalvana — täielikult 
walmina omas täielikkuses... 

NAsatades ajas Fürbringer enda jälle 
istMle. Kellanööp oli ia karwal, aga selle 
oli ta unustanud. Ta kisendas teenrit. 

„Prants — !!" 
Teener jooksis tuppa, suu imestuse pärast 

zlahti. 
„Arnmline herra . . .?" 
„ Jookske — jookske sellele mehele, teZ 

siin wiibis, indialasele, järele. Rutake-
^Tooge ta tagasi! Ütelge, tulgu ta igal juh-
'tumisel tagasi! Mina tahan temaga weel 
lord rääkida!" 

Teener wahtis herrale õtsa, ei saanud 
a r u . . . 

Fürbringer pomises mingisuguse wande-
sõna, wiskas waiba pealt ja targas woodist 
wälja. Ta waarus nõrkuse pärast. 

„Indialane — i" kisendas ta ja hoidis 
toolist ning lauast kinni. „Kas Te ei kuule, 
inimene? —-' Teie peate indialase tagasi 
tooma!" 

Teener jooksis toast wälja, jättis ukse 
lah t i . . . 

Fürbringer seisis nagu läbilõigatud ja-
liii. Wajus woodiäärele ja tõusis jälle üles. 

Olen nõrk, sest et mul palawik oli, mõtles 
ta. Wõib olla, on mul weel praegugi pala-
wik. Tee ei tee midagi. Läheb mööda. 
Mina tai)an — jah, ma tahan India haua-
samba ehitada — ! 

Ta läks ettetuppa ja lastis wee wamil 
muliseda. Wee rõhk lõi ta käed alla. Ta nae
ris. Kannata, mõtles ta. Wiie minuti pä-
rast peau ma wastu. Ta kastis pea jää-
külma wette. Määratu jõud hoowas temasse, 
nagu joobumus. Ta tundis jälle oma keha-
liikmete wedrutamist ja oma lihaste pehmet 
paenduwust. Ainult et ta põrandat oma all 
woorana tundis, nagu inimesed, kes pika 
paadisõidu järele maale kargawad. 

Teener koputas. 
„Arnmline herra, palun . . . " 
„Leidsite ta kätte?" 
„See herra ootas aiawärawa ees . . . " 
Fürbringer seisis silmapilgu liikuma-

tuna. 
„Saatke ta minu töötuppa- ma tulen Ja* 

lammd.l" 
Kümne minuti pärast seisid niõlemad 

wastastikku. 
„Kust fee tuleb", küsis Fürbringer, enne 

kui indialaue sai teretada, „et minu teener 
Teid weel aialvärawa eest leidis?" 

„Ma ootasin kba", wastas indialane 
lihtsa iseenesest mõistmisega. 

„Olite Teie siis nii kindel, et nia Teid 
lasen tagasi kutsuda?" küsis Fürbringer kibe-
dusega. 

»Iah, sahib. Selles olin ma kindel." 
„MrB. palun — T" ' 
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Indialane tõstis pea üles. Ta naeratuse 
pehmus tegi igasuguse kibeduse mõttetuks. 

„Sahib, keegi ei i'aa oma hinge sündi-
mata lapsi tappa..," 

Fürbringer ei wastanud. Ta otsis würsti 
kirja oma taskust. Ta pilk langes kirjutus-
lauale. 

„Teie soowite siis, et ma jalamaid teele 
lähen?" küW ta, ilma et indialasele oleks 
näkku waadanud. 

„See on wiimane päew ja wiimane tund. 
Sina olid wäga kaua haige" wastas india-
lane. 

„On sel juhtumisel siis päew ja wnd nii 
tähtis?" 

„Tundide keskel kaksikuid ei ole, sahib", 
wastas indialane teatawa nukrusega. 

„ Ia mina pean lahkuma, ilma et oma 
abikaasale wõiksin teatada, kuhu sõidan?" 

„Homme hommikul ei ole enam keeldu, 
sahib. M e teenrile, mis tahad, et prouat 
rahustada. Aga sinu reisinbi tohib ta alles 
homme teada saada," 

„Ia kui ta enne minu lahkumist tagasi 
tuleb?" 

„Ruttu, herra", oli lihtne wastus. 
„Tarwitan ainult kohwri pakkimiseks 

aega." 
. „Kohwrit pole tarwis, sahib. Sina oled 

minu isanda külaline ja tohid käskida. Soo° 
wi, ja sul on kõik!" 

„ Mina arwasin paremaks teatud ajaks 
enese eest ise hoolitseda", tähendas Fürbrin-
ger. 

„Tee seda, sahib, kui sa sellega, mis meie 
sulle wõime anda, rahul ei ole." 

Fürbringer kehitas õlgu. Indialasele 
selga pöördes, wõttis ta laualt tüki paberit 
ja pistis tasku. 

„Wabandage mind silmapilguks". Mes 
ta ja läks magamistuppa tagast, selle ust 
lahti jättes. 

Diiwam kohal rivpuwa peegli kaudu nägi 
ta indialast, kübar käes, rahulikult oma ka-
hal seiswat.. 

Ta tõmbas paberilehe ja India würsti 
kirja-taskust, wõttis pliiatsi ja kirjutas sede-
•Kk:.. 

^ „Armas nainel 
Loe seda kirja ja ära muretse. Ast näib 

täitsa tõsine olewat. Olen pidanud kohe xei* 
sile minema ja teatan seda sulle wastu üles* 
ande andja tahtmist. Weel kord: ara karda. 
Homme telegrafeerin sulle täielikult. Niipea, 
kui ise enam tean, palun sind Wrele tulla. 
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Ma ei tunnud omal õigust olewat suurt loosi 
inimesena ja ehitusmeistrina tagasi lükata. 
Suudlen sind su mõlemale armsale silmale. 

' Mihkel." 

Ta Pistis sedeli würsti ümbrikku ja pani 
selle Padjale. Siis kustutas ta tule ja lah-
kus toast, ust oma taga lukku kinni tõmma-
tes. 

„ Lähme!" ütles ta. 
Indialane kummardas. Waatas liitu-

mata näol maha. 
Fürbringer läks tema ees kotta ja hüü-

bis teenrit. 
„Ma lähen wälja", ütles ta. 
Kuna teener, temale mantlit selga aitas, 

ütles Fürbringer nii waljusti, et seda ka in° 
dialane wõis kuulda: 

„Kui minu Proua koju tuleb, siis teatage 
temale, et mul wõõras käis, kes mulle põh-
just andis ametiasjus jalamaid Leisile min-
na. Urgu ta muretsegu, mina tunnen enda 
täitsa terwe olewat ja teatan temale hommi-
kül wara telegraafiteel kõik täielikult." 

„Iah, armuline herra", wastas teener ja 
waatas üle herra õla. 

Tahtmatuna pööras Fürbringer iimber. 
Tema taga seisis indialane. 
Fürbringer nikutas teenrile pead. Pani 

kübara pähe ja sammus kojaukse juure.-
Astudes aeda, sundis ta sooja ja niisket 

märtsiõhu magusust peaaegu halwcüvana. Ta 
hingas seda sügawasti sisse, et tema üle wa-
litsejaks jääda. Saawa suirr tõotus hakkas 
teda täitma. 

Aiaukse ees seisis auta, millest indialane 
rääkinud. Juht kargas oma kohalt maha 
ja keeras mootori käima. Helgiheitja kiir-
gaw walgus langes ta aasialisele näole. 
Mees teretas ja läks oma kohale tagasi, 'käsi 
tüüriratta külge pannes. 

Fürbringer astus autosse. Elektrilambi 
pehme walgus lõi särama. Indialane pani 
talle nahkwaiba põlwedele, lõi ukse kinni ja 
istus juhi kõrwale. Tasa, nagu wari, libises 
auto üle wihmniiske asfaldi. Warsti pea° 
tas ta waksali ees; indialane targas autost 
wAja ja cuvas ukse. Fürbringer astus au-
tost wälja. • 

„Kelle oma fee auto on?" tusis ta. 
„Einu oma", oli wastus. 
Fürbringer ei wastanud midagi. Ta 

läks waksali trepist üles ja nägi, et indialane 
tema kõrwal sammus. 

«Missuguse rongiga me sõidame?" küsis 
Fürbringer üle õla, 

„Wursti evarong ootab sind, sahib", 'üt-
letz indialane. 



Nr. i i i n i i t t i t i , IZ 

„ Ia kuhu me soibame?" 
„Genullsse." 
„Genullst laewaga?" 
„Iah, sahib. Würsti jahtlaavaga." 
Fiirbringer ci küsinud enam. 
Kui ta, sigar suus, ebamiswaguni akna 

atl Aubitoolis istus ja wagunirataste tasast 
ruceremist oma jalgade all tundis, ilmus iu-
äiakate ja tuli ta juure . . . 

„Sa ulid selle äva unustanud, sahib", 
ütles ta tasakesi ja pani ühe kirja brongsist 

suitsulauale. 
Fürbringer kahinas selle järele. See oli 

würsti kiri; selles seisis sedel, mis ta -oma 
ab kaasale oli kirjutanud. 

„Head ööd, sahib", ütles indialane. 
„Head ööd . . . " • • 

2. 
,,Eshnapuri" lael, märtsikuul. 

Armas naine! 
Minu mõlemad telegrammid ja kirja, 

iilis ma Genuas postile panin, oled sa loo° 
detawasti kätte saanud ja ei muretse «tarn, 
fui ia ka ikka weel sama wähe, kui mina, aru 
saad, mis see kõik tähendab. Tahckksin .ainult 
üht teada: k-as sa -aru. saad, mispärast ma 
enese peale wõtsin, sinu armastustäit hinge 
pi.ka rahutuse tallermaaks teha, kuna ma 
kellegi tundmata mehe tuju järele talitasin. 
See ei olnud auahnus ega ikuulsusehimu selle 
sõlm paljas tähenduses; see oli äkiline ära» 
tundmine, et minu ees wõimalus seisis üht 
soowi täide saata, nagu see tuhandete seas 
ainult üksikule awaneb sa sellelegi ainult am= 
sal tunnil. Sina, kes sa minu kamatsusi ja 
unistatud- plaane armastasid, enam kui ma 
neid ise armastada suutsin, kes sa minu 
loomise joowastust minu-ga jagasid, nagu 
musu, sina oleksid wistislki wiimane olnud, 
kes enda minu ja- minu kuulmata suure ees-
märgi loahele oleks seganud — selle 'peale 
olin mü kindel ja sellepärast tulin ma jala-
maid teele. 

Nüüd näib ometi, nagu peaksjee, mida 
ette kujutada wõimata, teostuma; ma wii-
bin jahtlaewal, mis minu Indiasse kannab 
— sinna maale, mille piltide, juttude ja eba-
määrasuste üle me unistasime, tui ees-
kewade meil weres liikus ja me reisikawatsusi 
tegime, mille jaoks maailm liig wäike d i . 
J a sina olid nii sulge, nagu noor kMas 
oma armsa hinge kaugel lennul . . . 

Et sa nüüd minul puudud, Irene! < . . 
Ma istun laewalael, päiksepurjc all, ja 

hmgan sisse Wahemere wärsket õhku, mida 
meie mõlemad wnneme — mis täis on seda 

õhku, mida ükski teine meri ei tunne. Sõidu 
täielikku waikust segab ainult laewamasinate 
kärin, kelle jõud peene sõiduriista wärisenm 
paneb. Tieseli mootorid kuuluMad me-
rele. Homeruse wetel aga tohiks ainult ilu-
säte nokkadega laewade pruunid purjed 
wõlwuda lvõi kaugelnal idas Kleopatra tare° 
dad laewad. Neil Lainetel, inis laewakülgi 
kaistckawad, lasub ühtlasi rõõmus ja laisk 
meelistius, mis kõlaks tahab muutuda; 
iial pole nia paremini mõistnud, kust pune 
juilmlanägija sireenide õrna muinasjutu am-
mutas. 

Muinasjutus näin minagi elawat ja te-
gutsewat; teenistuswalmis waim Aladini 
imelambist on mul käsutada. Ainult, et tal 
India nägu on. Tõepoolest, nm olen uudis
himulik seda meest tundma õppida, kes mil
jonitega mängib nagu poisikene kiwidega. 
Wõib olla, on ta pool-narri, wõib olla, ka 
täis-liarr. Tema teenijad näikse teda juma-
laks pidawat. Niis, kudas iu-d ta nime ni-
lnetawad, on waga põlwililangcmise sarnane. 
Nelide allumine teina tahtmisele on täielik ja 
nad näikse kindlad olewat, et see tahtmine 
iial ei efft. Kuid sellegipärast on mul' juba 
nüiid teada, et nad teda ei armasta. 

Mis puutub see minusse? Mina talyan 
ta armsamale hauasamba ehitada. Muud 
midagi. Ka see peab ilus saama, sina . . . 
Ta seisab minu ees, nagu oleks ta minu sil-
madesse põletatud. Pooled ööd olen ma 
tööd teinud ja joonistanud. M n a pole seda 
teinud, see oli juba olemas. Tarwitsen seda 
ainult ikiwideks muuta, nagu meistrid laulu 
toonideks muudcüvad, ja ta peab ennast ise 
laulma. 

Irene, ma kirjutan sulle, nagu wiibiks 
mu hing wannis. Ootuse palawik an mul 
kehas. Suurte imede maa alvaueb mu ees, 
maa, mille nime keegi ei .tunne; tuhat püha-
dust, mis meie meeltele sama wõõrad, kui 
peaajudele, Nmuwad, kuid jääwad meie ees 
ometi lukku. Sellepärast naeratawad nad 
kõik, need India jumalad. 

Wpib olla, et on selgi mehel, kes mind 
oma armsamale kutsus ta ilu kohast haua-
sammast ehitama, scrma naeratus huultel, 
mõõduta walitseja naeratus, kellele inimese 
elu muud pole, kui ohwritule suitsupilw. Sest 
kui ka ta rikkus Euroopa tehnikast rõõmu 
tunneb ja maailma suurpangad ta allkirja 
ees kummardawad — kust leiame meie, pa-
raja kliima lapsed, ukse inimese hinge, kes 
oma leina ilusa naise pärast teisiti ei oska 
rahuldada, tui orgiates marmoris, hõbeda« 
jõgedes ja puhta kulla tuleloekibes? . . ,"/—-• 



24 M 11 m n g N. Mr. \ 

•Sette kirja peäle, mis .tu oma 'ebrtaasale 
„Eshnapuri" lael kirjutanud, pidi Mihkel 
Fürbringer mõtlenia, kui ta ligi kümnepäe-
wase sõidu järele, mil ta autost waewalt lah-
kus, Eshnapuri jõudes öösel, würsti pealin-
na ja bossi jõudis, ja poolest unest ärgates, 
indialase käest, kes autoukse awcts, kuulis, 
et tema kõrgus Eshnapuri radshah tulnud 
alla külalist teretama. 

Esinieue mulje, mis Fürbringer autost 
wälja astudes ja ümber waadates sai, oli 
määratu kaos punasest ja mustast. 

Just tema ees tõusis taewa poole kiwist 
wäraw määratuma kiriku suuruses. Pare-
mal ja pahemal pool tema õladel tõusid 
üles taewa poole taks torni, tömbid, raske-
teua, ilma awaust otsimata. Nende platt-
wormidelt loitsid üles kahe tuleriida leegid, 
mis pilwedesse ulatasid ja ööd näisid põle-
tada tahtwat tuhaks. Suits' tõusis sealt 
iiles, uut taewast 'luues»; tema kohal lasus 
tühjus. Tema toormawas mustuses kirg-
lesid weripunased sädemed, mis laiskadena 
tilkadena alla tilkusid^ ja surid, ilma et sihile 
oleksid jõudnud. 

Wärawa ees laiutas ennast plats; ta pi-
meduises kallasteta laius laÄis ta tühjana 
paista, ehk küll ta, täis sibawaid olewust, sa-
damana paistis elawatele, kes' maapõuest 
ilmunud ja nüüd asjata katsusid sinna ha-
gcrsi tungida. Iaal inimesel, kes platsi rin-
gis hingas, oli tulelont käes, mille walgusel 
ta midagi näis otsiwat. 

Aga tulelondid -ei walgustanud pimedust, 
nad tegid musta omp punasuse läbi aimullt 
weel, raskemaks. Inimeste nägudel puudu-
std silmad. Nende asem»el olid> ainult warju-
koopad. 

Ainsaks liikumatuks mõlemate wärwide 
woogudes olid elewandid, kes, hiiglasuureks 
kaswades tulelondi kandjalte segadikust, oma 
määratumate kehadega paremal, ja lpahe» 
mal Pool määratuma elawa Mfüüri sünnitak
sid, kunni wärawa leekiwateni tornideni. 
NeM, kõigil olid lotid kõrgel pea kohal. Nagu 
kiwirünkad nägid nad wälja. Nende turjal 
troonisid wahid, liikumata nagu nemadki, 
pareni käsi puusas, warjupildid loitwa loe-
giga tagaseinas. 

Tornid bohischid Vhus, mitte waljusti, 
aga nagu kange meremühin. Mlises> raud. 
Kui wiirukil hääl oleks, «siis oleks ta nii kõ-
lanud. Nagu näokate, iäis joowaslt-awat 
lõhna, halwllwana ja ühtlasi äritawana, wa-
jus ta niVettele. 

J a Mihkel Fürbringer, lpool'UNL widewi-
kust ja sügawast wWmuW äM paigutatud 
leegi ja pimeduse mühisewasse waistlusesse. 

pigistas tahtmatuna silmad kinni ja laskis 
selle ei iial enne nähtud 'koorma ees pea 
longu. 

Kunni üts hääl ta nime nimetas: 
„Herra Fürbringer!" 
Ta waatas üles. 
Kõrgus, Eshuapuri würst, oli kirjaga, 

mi* ta Punase nuie maja ehitajale kirjutas, 
wõltsitud külaskäigukaardi ära annud. 

Mees, kes Mihkel Fürbringeri ees seisis 
ja wäga wiisata ja lahke liigutusega temale 
kätt pakkus — see oli tugew, wilu, peen 

käsi — oli kahtlemata mitmekordne miljo-
när, oli erarongide ,̂ autode ja jahtlaewade 
omanik, oli wististi hea kütt, osaw poolo-
mängija ja külmawereline ratsutaja, aga ta 
ei olnud mees, kes maad uurinud, et oma 
ilusale, surnud armsamale walitud ehitus-
meistrit otsida. 

Wõi ta wõltsis ennast sel tunnil ise, 
lnaskeeris ennast Londoni rätsepa abiga, 
meeldis enesele ilmamehe osas, kes Euroopa 
kombeid tundis ja iseenesest mõista wiisil 
järele aimas, ilma et isttlikku meÄdiwust 
oma käepakkumise juures oleks unustanud, 
(selle inimese juures polnud wähematki sala
duslikku, aga wõib olla, et see tema kõige 
suurem saladus oligi. 

„See on Teie poolt wäga annastuswää-
rAine, et wlite". Mes würst wäga puhtas 
ja selges Saksa keeles. „Mul oli ainult 
kahju, et m<t Teid suure reisi waewadest ei 
wõinud wabastada. Loodan, et Teie mu 
teenritega rahul olite?" 

„Täiesti, kõraus", wastas Fürbringer. 
„See on hea", ütles würst, üksluiselt 

teenrite poole waadates. „Nad teadsid, mis 
neid oleks oodanud,, ,kui ma Teie wasbuses 
rahulolematuse warjugi oleksin leidnud. Teie 
oltte wististi wäsinud— lähme majasse!" 

„Ei ma ole wäsinud, kõrgus", wastas 
Fürbringer ja jäi seisma. „Hool, millega 
inind teüvel teel Teie tõrgute käsul rawit-
seti, teeb'nädalaid testwa reisi lõbusaks. J a 
ma ei taha Teie kõrguse paleesse astuda, 
enne tui ole» ütelnud, kui wäga ma igatsen 
oma Uesannet täide saata, mispärast ma 
siia olen tulnud. Muidugi soowiksin ma, et 
mu tuleku põhjus wähem wallus oleks olnud. 
Mina tunnen selle maa kombeid liig wähe ja 
sellepärast et tea, ma ka, tas ma wahest täk-
tita ei ole, kui Teie Nrgusele oma^ kõige otse-
kahesemat osawõtmist ilmutan." 

„Selle maa kombed", ütles .würst pisut 
tõrwalasjalikuN, „nõuawad, et naistest ei 
räägita. Aga esiti ei hooli ma selle maa 
kmWnetest̂  kui need minu waadetele ei was« 
ta, ja teiseks ei saaks meie Mest kõneainest 



Nr. l M o tu a a n. 25 

omöti lnööda . . . Aga nüüd jätame sette. 
* Kõigepealt ärge mind tänage; inimestel.on 

harwa põhjust üksteist tänada. Mina ise 
pule iial tänu wäärt. Ka wabandaae, herra 
Fürbringer, 'kui ma Teid palun, nnnu tiitlit 
mitte liig tihti tarwitada. See teeb jutuaja-
mise keeruliseks. Sülnni — kolin sammu, 
Põlwitus . . . see on wäga ajawimew, eks? 
Ja lneie tahame, aega pillatcs, aega elu-
nwnudele anda. Weel kord: tere tulemast'" 

Fürbringer kummardas tummana. 
Nad läksid üle platsi wärawa poole, mille 

tornid leekisid. Kui nad ,mööda läksid, wa<-
jusid elewantide määratud kehad PÄwili ja 
nende pead allusid nmrmori pinnale. Min-
gisugune saladuslik weripunane märk leekis 
neil otsaesisel. 

Tulelondid Aimnetes tuhandetes , kätes, 
mis platsi täitsitt, wankulsiid, woogasid Iäbi° 
segi paremal ja pahemal 'Pool dewante, just 
kui Äeksid nad imntsima hakanud. Hiigla-
suured tuhmid warjud joMid wärawa sani-
baid mööda üles ja elustasid tuhandeid Pilte, 
mis sanwraste 'pinda katsid. Loomapead 
hirwitasid sealt alla. .Kõlwatuse Põrgu awa-
mes ja sülitas wälja oma hullu:neelseid pilte. 
Keskel nende hulgas, mahe ja püha, troonis 
Nandi, Shiiwa härg. 

Nad sammusid' wärawa wõlwi alla ja ka-
dušid pimedusse; nende sammude heli kajas 
kõrgele, kust ta wälja ei pääsenud. TõNvalün-
did jäid neist nmha, nagu ei dleks nad,jule-
nud kaasa wlla teisele poole üheksakordset 
wärawat. 

, Nad jõudsid wõlwialuse lõpule; lunastaw 
sine wõttis neid wasitu. 

Samal silmapilgul kajas wärawa tarni 
kõrguselt tuuba mäirgaw holi, kordudes kolm 
k,orda. 

„Hea> hea -— nad on seal ülewal walwel", 
ütles radshah poolwaliusti. Tenia toonist oli 
kuulda, et ta rahul oVes naeratas. 

Fürbringer tahtis midagi riistoa, aga ei 
küsinud. Ta jäi seisma ja wahtis awatud 
huulil ette . . * 

Tenm ees, waewalt kakskümmend sam-
inu wärawast kaugel, seisis järw, nelfakandi-
line, hiigla inarmorirahnudeft piiratud. Ka-
hetorniga wäraw seisis just sellepoÄse kalda 
keskpaigas; kaldad olid nöörõiged. J a just 
järwe keskel kaswms weest wälja saar; wee 
liikumatuses sirasid ainult üksikud suured tä° 
hesAmad. 

Tuuba esimese heli puhul hakkas terwe 
M r walaenema. Näaemata, täiesti sula° 
watest, ühtlustest allikatest woolas mccha 
walaM täielikus' llumewalguses ja mattis 
saare oma hõlma, alaliselt jõu ja külluse 

voolest kaswades, nagu oleks pidanud terwe 
saar sulama walguseks. Paiste ei tulnud 
kaldalt; ta jättis wee sammetilaadi tumedu-
fesse. Ta tuli saarelt eneselt, nagu leegitu, 
walge tuli. 

J a Fürbringer nägi, et terwe saar oli 
ainus maja, palee, luintwalge, nagu walgus, 
mhattornine, kõrgete kuplitega. Ta ulatas 
valju kõrgemale, 'kui üheksakordsed wärawad, 
ja järwe wesi peegeldas lteba pehmena. 

„Mu Jumal", sosistas Fürbringer. Ta 
oli waa-tamise waagna huultele wõtnud ja 
imes nüüd endasse joowastust. 

RadGah silnntses teda ja naeratas. 
„Tulge!" ütles ia lahkesti. 
Fürbringer läks talle järele, teadmata 

kuhu jalad pani. Ta sibnad wahtisid ime-
lossi. 

Keegi kahmas ka käewarde kinni: 
,&xa kuku, sahib!" 
Ta seisis kaldal. Astnied, walged mar-

moriastmed, wiisid wee ääre. Wiimase ast-
me ees seisis paat. Neli pruuni, paljast ini-
mest boidsid aere. Nikerdatud pinkidel seisid 
purpurist padjad. 

„Astu sisse ja isw, sahib", ütles tüüri 
juures seisew mees pühaliku alandlikkusega. 

Fürbringer kuulas sõna. Ta istus 
würsti wastu, kel selg palee poole. Kui ta 
kord, ilma teadmata rnffi», silmad särawalt 
saarelt kõige selle ilu onianfku peäle pööras, 
nägi ta, et selle näau, tule k̂uniast walgusta-
tud, oli täidetud wiha ja kibedusega, millele 
ta õhtumaal ei osanud nime anda. 

Fürbringer wqatas oma toas ringi. See 
tuba oleks oma sisseseade wii5i voolest pare-
niini sobinud mõnesse moodsasse Euroopa 
hotelli, kui siia India paleesse. Madalast, 
laiast woodist -kuuni saapapingini oli iga 
lnööbel otstarbekohane ja ilus. Ainullt waip 
puudus inarmariporandal. 

„Nii on parem", oli würst ütelnud, en-
nast selle puuduse pärast wabandades. „Kob» 
rade pärast . . . " 

Aknakoobastel, mis ilusateks lillede kon-
tuurideks kujunesid, ei olnud klaasi. Neli 
mitmesugust rulüvarju, mis üksteise peäl, 
kaitsesid läbipaistwat kudet, mis, silmale wäe-
Walt nähtcüv, inoNiitode wastu kaitset pak-
küsid. Õrn, pingule tõnunatud loor wärises 
moskiitode kehade all. Glektrileekide mahe 
walgus, nns bernsteini karwa marmoristest 
waaguatest hoowas, nieelitas neid surma-
Põlgajaid. 

/ 
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Mrwaltuas laskis Nissa wett supelwauln. 
Tema Paljad, tumepruunid jalad libisesid 
täitsa hääletult üle marmorist Põranda. 

Fürbringcril oli tunne, nagu teeniks teda 
mingisugune wari: ja Nissa oli kabeteist» 
filmne teenri juht. Tenia sõnakuulelikkuse 
uurimeel eitas ta inimlust- ei olnud >ta waini. 
siis oli ta loom. J a Maimude wõi loonmde 
juht. 

Pärast wanniskäilnist läks Fürbringer 
woodisse ja katsus magadü! ässa see ei läi-
rnto korda. Ta 'oli tule ära kustutanud: aga 
pimedus, mis teda iiulbritses, ei paistnud 
öö olsiuat. Ta oli ümmargune, nagu kuul, 
mis ig,a silmapilk wõis weereina hakata, ja 
inimene 'puhkas ta keskel. FürbriiMr istus 
woodis üles ja kuulatas waikuses se. Ta kuu-
lis 'midagi — ei teadnud aga, nns see oli. 
See 'kajas nagu arwalnata huiga pehnrete 
kinssadega kaetud jalgade rahutu, korraltu 
edasi-tagan käimine. Ta ei olnud seda enne-
mait kuulnud. Nüüd, täielikus waikuses, 
oli ta seal, äritaw \a piinaw oma seletama
tuses. 

Fürbringor otsis öölaualt wäljasirutatud 
käol olekrrinuivpu. Ei leidnud. Ta puudutas 
klaasi, nns Nissa talle, jääweega täidetuna, 
woodi Me asetanud. See kukkus ümber ja 
läks kiwipõrandal puruks. 

Kõlinale wastas kuskil mingisuaune 
h'.'li — pahane ja ehmunud waikne. 

M',nai1uaune uks awanes pttMdas: max* 
inoriwallMiad laes täitusid ifitsa, rahustawa 
tvalalnseaa. 

„N's>sn!" 
„Sahib?" 
,.O»'s käib p?l öösel xrcd ikka edasi ja 

wga^F" 
T«euvi t&itfo ilm "ta fcipiilnmö wantind 

tomfr otfii. ^üci^rina^r oli Scikfa keeles 
küsinud. Ta kordas küsimust Inglise keeles. 

Nissa kuulatas. 
„Need on tiigrid, sahib", Ales ta üts-

luisel m. 
, J a kUlNdmard̂ s klaafiikilde üles wõtina. 

f^ürBringer silmitus teda inõttetult. 
%yd paadist siia tuppa oli ta iieih näi» 

nud — neiid ilusaid, 'tuaewllid kasse. Kui ta 
Mrsti/ seltsis sanMaskäiMdvst läbi sainnius. 
Md nad üle õue tulnud, mis. kõrgest müü-
rist ümöriltsetud, ilÄMnur^Msena seesmist 
Pdfefc ses seisis. 

Seal 'di to neid näinud, kudas nad üles 
tõusid, endG sirutades ja Nrwaluuitide took 
gu,se Hes Wmi pilguckades; nende pikad ketid 
kõlise5td kiwipinllial. Kui nao paise pUMnehe 
ära tundsid, la Md nad frea longu sa üiAscfid 

tasa. Hirmus suur wiha leegitav nende 
silmade tuld. 

„Qle mureta»", ütles loiirst nende poole 
nnaadatcs. „See on wäike clajatedekorat-
sioou, kui ka tükk, kuhu nad kuuluksid> nxvl 
mitte wõi initlre enani oleinas ei ole. Mina 
püüdsin nad kinni, kui nad, hullud hirmu 
pärast, inimeste ja koerte märatsuse eest ühe 
minu j ahi maja Veranda alla põĉ onesid. 
Mid ilusana leides, wõtsin nad kaasa. Ja 
mõnikord armastan uiu neto waadelda, kui 
nad lõunaaial wäikese kaewu juures Päikese 
käes laimawad ja küüned wälja' sirutawad. 
Näewad nad mind. Ms soowiwad nende sii-
inad inulle surma. Ja nia avnmstan nende 
wibu. S?e on waleta. Midagi ei leidu urna° 
ilma*, mis oleks wateata — peale wiha." 

Fürbringor- ei olnud würsti nägu näha 
wõinud, kui ta rääkis Aga ta oli selle näo 
ifow jälle leidnud, kui teda tulekuma paa-
di* walgustas. Ta sõnade kõla jäi talle kor-
wa, nagu nonde mõtegi. 

„Kas sa nwgada ei s>a>a, sahib?" kiisis 
teener. 

Fürbriuger ei wastanud. 
..Zlnina mulle juua!" ütles ta. 
Teener kadus. 
Fürbringer tõusis üle* ja istus» öökuub 

seljas, ühe ukna juure. Kude läbi, niis õbein 
kuii leht, tekast lahuitatud, seisis seal walsas 
see, midia ta ei tuimub —' India öö. J a ta 
tundis ta leekiwat Pimedust, niis täidetud oli 
olefttrnstest, kes ainult temas elutsesid ja ra-
hultult rinai käisid, naau kraaipiwat niieta 
oma närwide juurte kükjes. Kuid, mis ta 
siiajõudniiisest 'saadik näinud ja läbi cknud, 
oli nmäratu suureks wenitatud, segane ja 
toiudiliik. 

Weel -loaliltasid ta silinrao wärwide ork̂ cna-
nist, mis talle kallale kir>toinuto>; rauakõlin, 
inimeste häälte kõanin täitis ta kõrwu \md 
pramu. . „ . 

W!eel ikka libises ta paadis, urida tmn« 
niiaid, lpaliad i'nil'N!?i!-d fõudsid, üle inusta wee, 
mill' põhi maa keskpunktis näis seiswat^ ^ 

Wle-L ikka näai ta, nagu waim taröloufeta 
ööl, kus kuud uäba ei olnud, Paleesaave wal-
aet inliek wira oes. Ta ialad smn,musid' üle 
tn^emde astme; tuhandest sambast kajas ta 
sanrnmde helin tagasi: ta nägi kahe raud» 
ahela lõpulülisid mustade salnumste küljes 
j>a p"ad lonau laM^ate lwÄGoomade ka<laK. 

Aga söe kõik lpolnnd olulik,^äbtis. Qlulik 
jo tähtis oli nägu sel meb^l, kes te"no seNis 
põhjata näimast järwest üle sõitnud ja loo-
uucke wihast rääkis, naau kosutawast asiast. 

Selles äkki paljastatud tunnetepalju-
ses, mis päewa ta M»es!e pärast IPÄimd, oli 
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s.-lle öö palawik tMiuud, mida tu toerelööf 
põdes. Õhk imis täi-detud olewat õõtsmnis' 
test, mis hirmust tulid ja hirmu tekitasid. 
Nagu halwatud -jalul 'küürutas Pimedus pa-
Icc kohal ja Piiuas föiife, uus elas. 

All õue täielikus jwueöitses jüMid titg-
rid edasi ja tagaist. Nad «olid iaVwatawasti 
lahti ja ei teinub loälheniaiiffi häält. 

Teener ilmus jälle ja tõi kullua stfuga 
joogi. 

„Würstlik kõrgus saadab sulle selle joogi, 
sahib. Ta laseb sulle ütelda: „Ioo, sest mina 
tahan, et sa minu maja katuse all magak-
sid!"" 

Fiirbriuger jõi. Tee maitses nagu ana° 
naft magusaks tegemata mahl. Ta heitis 
woodisse, ilma et silmi oleks kinni higista-
nud. Nagu aeglane, wilu woog tõusis te-
niasse ühes sügawa ükRõiksusega kõige ole-
wa wastu. 

Ta silmitses teenri liigutusi, mis poole 
tee peäl ära unustasid,.nns tahtsid, ja kõrwa-
liste asjade peal Peatasid, kuni nad jälle 
teadwaks said. 

Wiimane, mida ta nagi, ennze kui ta sil° 
mad kinni wajufid, oli, et Nissa ta woodi 
päitse juure astus ja punkah liikuma pani. 
Tuulelehwitaja pchinetel liigutustel uinus 
ta magama . . . 

Ta nägi imelikku und; wähemalt arwas 
ta selle unenäo olewat, aga sel unenäol olid 
tõsise elu ilmed. 

Ta nägi und, et teda üles äratasid hää-
led, mis õues, ta akna alt, kostsid. Need 
olid ühe inehe ja naip hääled. Häälte omani-
kud läksid rahulitult üksteise kõrwal üle õue 
ioawärawa Poolt läänckmrawa poole. 

Mees ütles: 
„Ta teeb selle." 
Näme wastas: 
..Ei w ! " 
Ja jälle ütles mees: 
..Teeb!" 
Siis jäi kõik waikseks. 
Mahe bääl oli würsti hääl. Naise hääl 

oli Irene hääl —• Fürbringeri .abikaasa hääl. 
Fürbriilger lamas lahtiste silmadega. 

Unenäos ligikaudu Kegakatsutaw elawus 
oli ta unest üles ehmatanud. Ta kuulatas. 
Ei kuulnud» midagi. Ainult tuulelehliütaja 
korralik «kabin kajas woodi kohal edasi. 

„Niss,a?" 
..Jah, sahib?" 
..Olid sa Wik see aeg siin?" 
„Iah, sahib." 
^Kuulsid praegu hääli — ühe, mehe ja 

naise häält?" 

a a n. 2/ 

Natukese aja pärast tuli indialase was-
tus, ühetooniline nagu pikaldase wihma ti-
bamine. 

„£a nägid und, sahib . . . " 
^'ürbringer jäi wait. 
Ettekujutuse meeletusest hoolimata oli ta 

nüüd kindel, et ta und ei olnud näinud. 
Pean müa uärwid fätte wõtma, mõtles ta. 
Nad lnängimad mulle ühe uarruse teise jä° 
rele. J a wõib olla, on mul neid tarivis; 
nende ,pingutusjõud peab usaldusÄväärt 
olema. 

Ta waatas taskukella ja laskis seda 
lüüa. See lõi wiis karda. 

..Mine woodisse, Nissa-, ma ei 'tarvita 
sind enam", ütles ta teenrile. 

Teener lahkus; hääletult läks uks tenia 
taga kinni. 

Aga uni, niida Fürbringer igatses, ei 
tulnud. Ta nägi ööd akende tagast lahku-
wett; asjad taas omasid jälle endise wäljanä-
gemise. Päew oli Aies. 

Pool tundi hiljem, kui ta kaheksaakna" 
lises saalis, mis talle elutoaks määratud, 
einet oli wõtnud, laskis würst ennast toniale 
teatada. 

Fürbringer lälks talle wastu. Esiünest 
korda nägi ta radsbahi nägu loomulikus wal
guses, ja ta oli, teda silmitsedes, wäga wal° 
nns möödaläinud öö muljeid oma ees tüh-
jacks tunnistanm. 

Indialane, kes talle würsti kirja toonud, 
oli ütelnud, et ta isand ülles noor olla. Wis
tisti Pidi ta seda teadma. Mis Fürbringer 
oma ees nägi, oli ajatu llägu, «iluta kirge-
õeta, ilma nukruseta. See oli mehe nägu, 
kes teab, >mis wastu MNsk on, kes midagi 
ei austa ja 'palju' wihkab ja kelle pilge iluta 
heatahtlikkuseta on. 

..Tere hommikusi!" teretas würst, Für-
bvinaeri kätt raputades. ..Kuulsin, et öösel 
Teil hea 'põlnud.. Seda wõis oodata. Ligi 
kaheksa nädalat ckestma reisi järele keset In« 
dia olu hüpata -— see mx euroaplase uärwi-
dele liig. Selle maaga peab harjuma. Ma 
usun waewalt, et soe kõigil indialastel õn-
ne^tab. Neile, kes neid wütwates mööda 
saadab, on India ööd hirmsad. Sellepärast 
lovdan ima, et Teie nad tulewikus magades 
mööda saadate." 

„Seda loodan minagi", ütles Fürbrin-
Mr, wÜMtile otseik^he näkku waadates. >.Är-
ge winu pärast inuretsega, kõrgus, — olen 
wintske loonruga. Mis minus selle inaa 
muljetele allub — heameelega allub —, see> 
on kunstnik, mitte mees. Peaks .mees kunst» 
niku kõrwal mõne ülesande ette sendina, siis 
teeb ta selle läbi." 
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„Ma rõõmustan selle üle", wastas würst 
ja naeratas. „Siin maal leidub wähe mehi; 
neid ei wõ'i "tarwitada ei sõpradena, ei was-
tastsna. Wiimastest timmib mõnikord otse 
karjuwat Puudust... Pealegi küsiinus 
kunstnikule: Oas tiiraicta enda küllalt nii tu-
gewa olewat, et wõiksite hommikuse ratsa-
sõidu tcha?" 

„Muidugi, lkõrglts." 
„Sllowiksin Teile näidata kohta, kuhu ma 

hauasamnmst soowiksm ehitada. Natsaüli-
kõnd, mis Nissa Teile walmis pidi panema, 
on Teile wististi soodne... Weerand tunni 
pärast saadan Teile Ismaeli; tema saadab 
Teid paadi suure. Näge.miseni!" 

„3^ägemiseni, kõrgus!" 
Ratsaülikond passis; aga Ismael ei oi-

nud täpipealne, ja würstlik kõrgus ka 'nutte. 
Fürbringer ei oleks tarwitsenud oina 

juhti läbi palee minnes nii tihti sa pahanda-
walt rutule manitseda, inis siis fa wähe-
lmatki ei niõjunud. 

Moslemi sillnad uurisid teda kullualt ja 
peaaegu põlsslikult. 

Mis, oh iniinene, kes sa kõigohoidja käes 
— kiidetud olgu ta nimi! — wäheani oled, 
kui lehekene mangopuu küljes, mis tähendab 
Weerand tuubi igawiku woolus?! küsisid ta 
siblnad. Ei ole sel -mõtet, et rniui hingeõhku 
raiskad siin treppidel sa sammaskäikude all. 
S a ei jõua ometi sekunditki warem Wile, 
fui see eluraamatusse kirja on Pandud! 

Kuna Fürbringer, järwetrepi marmori-
Ilsele kaitseweerele toetudes, piipu toppis, 
katsus ta, i\(i oma ülekäiwusest lõbu tundes, 
selgusele jõuda, kas würstliik kõrgus ennast 
Isinaebi nnttetäpipealsusele wõi Isinael 
würsti omale oli toetanud. 

I lm oli juba wäga palaw. Weepeegel 
wirwendas; suurtes sädemetes kargas wai-
gus sealt tagasi. Teisel Pool jäHve, wärawa-
tornide whal, ioirwienda^ 5W palawuse ja 
heleduse pärast. Walge palee kõrgus näis 
sulanud olewat hiilguse pilweaks, mis kehata, 
kaaluta. 

Pruun kull lendas päikese äll° lõuna 
poole. 

„Salaam, o sahib", teretasid sõudjad, käsi 
otsaesisele tõstes. 

Nende mahedad näod nõretasid Ggist. 
See oli juhus, et Fürbringer just sel sil-

Nlllpil>gul kella waatas, kui würst walgest 
saarelpaleest wälja astus. Aga see nägi seda, 
ja naeratas kui poisikene. 

„Teie ulaksite pidanud ta õigel ajal ära 
põletama — selle kardetawa käsitöölise", üt-
kes ta amastuswääriliselt, „enne kui tall 
julgust oli lõpnMtuse mere tilkastb ära jao-
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tada ja neid ininlestele, kes nendega ei tea 
midagi peäle hakata, tasku pista. See kesik* 
aegne minutipüüdja on teie ajamjadelks tei-
mid. Meie oleme aja isaudad." 

Ta silmitses Fürbringerit; naeratus jäi 
ta näole. 

Ta astus paati. 
„Tülge!" ütles ta. „Kui avwate, et mul-

le Peate wasta kinkinud, siis tehke seda. Mi-
na tunuen waewü/lt 'midagi paremat, kui 

wastust leida ja otsida mõnesuguse wastolu 
peäle. See teeb asjad terawaks ja siis alles 
jõuame lahenduse ligidale. Noh, mis Te 
arwate?" 

,/Minci arwan, kõrgus", wastas Für-
hringer, istet wõttes, „et iniinene, kes tahab 
aja isand olla, peab igawiku isand olema." 

„Iä niisugusena nnnutid ja seknndid 
kokku hoidma?" 

„Mees, lkes inulle Teie kirja tõi, ütles: 
„Tundide hutgas kaksikuid ei leidu..." 

„AH, Ramigani... Ramigani on- filo° 
soof. See on tema tugew külg, et ta ostab 
inimestele teatud pühalikkusega ette kanda 
asju, millega nad igapäewases elus ei oska 
midagi peale hakata. Sellepoolest on ta 
Euroopa filosoofide sarnane. Pealegi, kui 
Teile lust peaks' tulema midagi osta, siis 
annan Ramigani Teie käsutada. Tema tin-
gib Teie eest, nagu ostaks ta inulle, ja rõ-
tiitli pettuse alla mõistlikkuse põhjale." 

„Ta näib ustaw poiss olewat", arwas 
Fürbringer naeratades, „ja Teile piirita 
truu." 

Würsti nägu läks külmaks. 
„Ma annalt talle hea tasu", ütles ta. 

„Parema, kui teised 'seda wõiks anda. See 
on Wik. Tulcks keegi, kes talle wõiks pare-
>ma palga maksta, ta laheks selle juure ja 
sülitaks minu nime wälja, nagu beeteli-
tnahla." 

„Ma usun, Teie eksite, kõrgus." 
Indialane kehitas õlgu. 
„Igal inimesel >on oma hind, nulle eest 

ta ostetaw on", ütles ta. „MLned müüwad 
enda ära kollnÄmnne hõbefeM eest, niõned 
sajatuhande ruupia eest. Odawamad 'M>et* 
seivad mõnikord tagast järele äraandmist ja 
pockvad mda üles. Kalliinad leiawad oma-
too tarwis kõlblise moNtendi sa jääwad ela-
ma. Ühelgi maailma börsel ei ole hea haisu-
tundlnine ja raba toäijaaaitÖmrne J&t-gel ajal 
nii tähtis, kui sel börst'l,'^us inimesi oste-
takse. Kes tunneb ja kasutab tundisid, mil 
hinged langewad, see otnandab nad kõik!" 

„Ma loodan, et eraildid makswaks tun-
nistate, kõrgus", ütles Fürbringer toonita-
tub wiifakusega. 
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„Mnm neid ei tunne", wastab würst. 
„Kas arwate ka iseennast müüdawaks?" 

küsis Fürbr'inger kmdlasti. 
Indialane naeratas. 
„Wististi",, ütles ta. „Aga nia kardan, 

et ma wäga kallis olen. See on ainus asi, 
mis tähtis qn. Siis on inimene ostjast üle 
ja ka sellest üle, mida ma enne Wlbliseks mo-
inendsks nimetasin. Teisel pool teatud sum-
mat <cm ta mõjuwuse- kaotanud." 

„Kõrgub", algas Fürbringer , ja Pani 
peopesad kokku, „ifui Teil nõu Peaks olema 
niifuyuseid katseid ka nnnuga teha, siis olge 
nii lahke ja teatage mulle, kudas ma, kõige 
kiiremal teel Eshnapurist wälja pääsen. Teie 
jakke nii mulle kui enesele selle läbi wäga 
piinliku iumn andmata." 

„OIen ma Teid haawanud?" küsis india-
lane, pead raputades. „Seda ei tahtnud 
ma mitte. Wabandage, ja kõneleme millestki 
muust. Meie ratsutame. Kas armastate 
sadiülls istuda?" 

„Kui sadul ja hobune ta all head on.. ." 
„Mna wastutan mõlemate eest", ütles 

würst üles tõustes. 
Nad 'olid -kaldale jõudnud, mis saare- , 

paleest pahemal peol seisis, ja kargasid maa-
ic Ühe määratusuure pnuwillapuu war-
jus', mis üleni .punaseid õisi täis, seisid ho
bused. Araabia werd, toredad reshmah'd 
Peäl. 

/Movlo juures arwan ma Inglise sadu-
lai paremaks; aga salntuAsüidul mägestikku 
kõlbab ühe fübar'iidi imetaolik leidus enam", 
arwas.würst:. 

Fürbrmger oli seisma jäänud. Äkki, ke-
set lõõmawat päikest, raputas teda külm. %a 
awas huuled, aga ei rääkinud. Kugistas 
sõnad kurku. 

Nelli 'teenrit, sügawlpruunid tamiilid, su-
mabanna Durga weripunane märk otsaesisel, 
seisid hobuste peade juures: — üks hobune 
oli must, teine kõrb, kolmas kimmel, neljas 
wõik. Hobuste sabad ulatasid kcüpjadeni, mis 
kullawd. Nende otsaees säras häwitaw 
Shiiwa märk: kolm püstloodis joont — pu-
nane, walge, punane. Nende pead olid isan-
da poole, aga nad ei waadanud tema peälea 

Neil ei olnud silmi. 
Nende silmakoobastes kiirgasid määmtu-

mad kristallid, paalkalliskiwid Iapserustffa 
suuruses, ruiötopaastö nagu õunad. 

„Need on neli Cmp̂ iluftfrnat minu wiiesa 
sojast hobusest", «tähendas würst. ,Malige!" 

„Iü wiiesaja hulgas ei ole amuftki ela* 
wate silmadega?" küM Fürbringer. 

n a n. J.& 

,,Ei", wastas indialane imestades. ,,Äa* 
leiatsite need ilusanmd -olewat, kui ininu 
nmsta. täku opaalio?" 

^Tingimata", ütles Fürbrmger. Tel 
silmapilgul wihkas ta indialast külma, suure 
wihaga. 

„KaUu", tähendas radshah armastus-
wäärilistna. „Äga Teie ei tunne wististi 
pimedate hobuste häid'külgi. Ei ole; rahu-
likuwat looma, kui pime hobune. Nad ei 
tea, mis peaipäöritus on. Nende, sõnakinÄe-
liikus on kindel. Nad on nagu hobused 
nluinasjntus. Jn ilus on, kui päike nende 
säran.! mades se paistab, wõi kui tõrwalon-
tide kuma neis kirendab. Mis on Teil minu 
hobuste ilusate siknade wastu?" 

Fürbringer oli korwi juure astunud ja 
silitas looina kaela. 

,,Waatamata õndsuse peäle, niis selle* 
seisab, leian ma, et see bobustele naiseliku 
joone annab", ütles ta. 

Radshah naeratas. 
„Ia Teie,naiselikku ei annasta?" küsis 

ta ettewaatliknLt. 
„Mina armastan seda seal, kus ta peab 

olema — .naise juures, kõrgus", tähendas 
Fürbringer, samuti naeratades'. 

„Siis ei olsks Teie «tohtinud Judiasse 
tulla", ütte* würst ja kargas sadulasse. 

„Miks mitte?" 
„Seal, ta nüüd om'" tähendas radshah. 

„Keegi ei kiist nii kirglikult, kui eurooplane. 
Wõib olla, et ta sellepärast ka enam imh, 
kui teised maailmas. Kui Teile kõrb meel-
dib, tõuske -sadulasse. Raske on selle peält 
maha kukkuda. J a kuna nml au saab olema 
Teid Eshnapuri südamega tutwustada, sele
tan ma Teile õpetlikkude näituste waral ära, 
mispärast inimene, kes naiselikkust <ainul»t 
naise juures armastab, Indiasse ei tohiks 
tulla." 

Fürbringer kargas sadulasse,. 
„Olge kindel, kõrgus, et mina Teie tähel* 

Panelik kuulawa saan olema, sest ma armas-
tan seda maad. Ta oli poisikese igatsus ja 
mche sW. Niihästi mu mienäod kui ka ka? 
watsused wiibffib siin." 

„Sest & Teie teda ei tunnud", wastas 
nnirft, pikbannsi edasi ratsutades. „Teie 
wõite mind rahulikult uskuda: Kes teda 
tunneb, wõib Indiat ainult Indiast hooli-
niata armastada. Nüüd küsite muidugi 
jälle: miks? Sest et India naine ern, herra 
Fürbringer — naine SJafia maade hulgas. 
Hiina on rauk, kes ~ .kes teab .seda? — 
warsti uueNi sünnib ja sellejärele uue ladse-
põNne läbi elab; Jaapan <m Mmekmnnle-
aaNane meeK, India <m miine. Kui Teie 
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siin kauem elate, siis ei ole %t\U selle töen-
du'se juures uut seletust enain waja. Km 
Teile India hing kord loorita on esinenud, 
siis leiate, et tal muud iludust ei ole, kui 
Teie unenägu tema iludusest." 

„Ma usun", jitles Fürbriuger, „et oina 
kodmnaiale ül&ofyut toete, kõrgus. Kui ma. 
Indiast midagi muud ei näoks, kui Teie 
walget paleed saarel, kust «praegu tuleme, 
siis iolÄs minu unenäolik igatsus juba täi-
Aetud'." 

„Paleemx ilus, aga ta ^i ole indialik — 
!smna wähe ifui Tadshchibi-Laroza, Dshehani 
>üäde walitsejanna hauasamwas, •Pelle nimi 
uli Ardshamand Vanu Vegam. Kui Teie 
õhtumaal India llnuinasju'tuiiste ehituste 
poale -mõtlete, ,sts imõtlete kõigepäält selle 
marinvrist ime ipcah, mida inglased omas 
kautshukihaiguses, kõike kokku tõmmata, 
Tadsh Mahaliks kutsuwad. Ma kes ta ehi-
tas, 'oli ohtuinwalllne, ja saarel oIsn>walee 
on weel sellest wägewast ajast pärit, mil In
dia üle allcs.prohweti roheRne lipp walitses. 
M n a o,len indu wana usu, laiskuse ja stiili-
tunde Päralt, kui seda tahate. Aga minu 
arlnastus on islami oma — armastus, 
mis imestawast wihast wõrsub. Ind'ia on. 
maailma ajaloota, sest ki on ainult üks pea-
tükk Islami ajaloost. Selle eest seisab kaos, 
selle taga KdunÄnine. J a midagi ci ole 
järele jäänud aneie maa lapseeast .muud, kui 
ta Muinasjuttude põrutaw hoog ja ilu — 
lneile, kes me •olmnt jäänud inetuks ja nõr° 
gaks. J a mis sellest weel pahem: ineie ole-
nv2 rahwas ilma kunstita. Sest lneie oleme 
aastatuhandetel endid ainult sellest järi sest 
toitnud, mis Islami walitsusest Indiale üle 
jäänud, mrlbe ilu -aga meie oma ei ole. Ku* 
meie julgesime midagi ise luua, soal ilmus 
ftotire nõdraineelsus, millel kunstiga niisa-
nia wähe ühendust o'n, kui gorillal inime-
sega." 

«Wabandage, et midagi Lüsin, kõrgus!" 
ütles fürbriuger. „Kui see, mis ütlete, 
Tew südamest tuleb, — mis pean ma siis 
siin tegema?" 

Radshah teibas hobuse.napsatades kinni 
ja see mõjus Mlgchakkawana. 

„Seda tahan Teile ütelba", wastas ta. 
„2JKna <olon Kik näinud, mis Teie kcnvade 
järele on ehitatud. J a leidsin, et Teil kunst-
nilku kuutõbeline kindlus -on, kõigi olewuste 
jaoks, missugused need ka oleks, wäga hästi 
wälja arenenud ilmet lckda. Tne ehitate 
noorele armastiasole maja .Punasele mäele, 
ja kui seda nähtakse, siis saadakse aru, et 
raota: armastus kuskil muMl ei wõi .elada. 
Teie ehitate kiriku, W kes seda näeb, räägib 

- tasemini. Teie 'ahitatc hauasambll il hele 
noorele, walget werd naisele, ja meie, kes me 
teda pole tundnud, teame sellest, kes, ta oli. 
Sellopärast usun ma, et Teie s'ee wees olete, 
kes India kunsti olu ehk olewuse oskab üles 
leida." 

„Sellega seate Teie minu määratu suure 
ülesande ette, kõrgus", ütles Fürbrinf, •.. 

Würst silmitse* teda. 
„Kas selle juures kahtlete, et Teie selle 

wõite lahendada?" küsis ta. 
Fürbringer ei wastanud. 
„Teie lahendate, selle, jätkas radshah, tea

tud liikumatus hääles. ,„Ia inina, juhin 
T îd allikatele, ckust Teie peate .jõudu ammu-
tama. Teie «peate Indiat nägema, maad, 
mis nain>o,on — kuni kontiani, /uni ta 
were.wiimseni tuiEamisewi peate Teie waa-
taina. Teie Peate loori Digi saladuse pealt 
ä'm tõmbama ja .mõistma, et seal saladusi 
ei «ole. Teie >peate nõdrameelsuse algust kii-
gutama, mis suure mitmemiljonilise rahwa 
o'ma Wskel kiskuina ajab, mis nmod, ,ich-
nrad ja ahwid.pühaks tunnistab ja ininiefi 
sunnib hirmsa wabatahtlikknsega ja ülestõs-
tetud kätega ühel kvhal seisma, kunni neil 
sõrmekiiüned -peopesast wälja täeselgale kas-
wanud> naelutatud laudadel nmgamn ja en-
did «põlewasse lehmasõnnikusse matma. Teie 
peate tu»ndma õppilna temlplid, kus kaheksa-
käega Durga, tiigri seljas ratsutades, kurjast 
waimust waewatute ohwrid wastu wõtab, ja 
neid, kus iga sammas, iga <kuju kõlwatuse ja 
httllufa sajakordne ^karjatus bn. Heie peate 
nägema selle rahwa haigusi, sest peästab, 
n,a$u oleks siin isegi haigused hulluks läi-
nud. Inimese ikehaliWmed lpaistewwad üles, 
kuni nad Ganchha sarnased on, Shiiwa poja, 
elewandüpeaga jumala sarnased. Pidalitõbe 
lumi katab neid kui soow sool, ja katk ratsu» 
tab rottidel, keda keegi ei julge talppa, sest. 
hindu ei koht taplpa. J a ma wiin Teid sinna, 
kuhu India õhtunwia keisri walitsus weel 
pole tunginud ega saa tungiMla — maM 
desse, kus sündinud laips, kui ta tütarlaps 
on, piimasse pannaikse, et ta enda «surnuks 
jooks. See on India, herra Fürbringer, — 
India, kelle loss weel mingisugust kunsti 
Pole sünnitanud, ja Veda sellelpcrrast ta ise ei 
suuda lulnastada. Sest alati on kunstil wii? 
mane sõna ütelda aegade, inimeste ja asjade 
üle. Ja on, nagu Aoks ta aeg mööda, kui 
kMrst ia> temast enesest on kõrgemale tost-
nud." < 

„Teie räägite minuga, kargus, mrgu oleb» 
stn ma maaler wõi ku^uL. Ärge, umlswOe, 
et ma ainult ehituDmeister õleni" 
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„llstttc, et põrgut saab maalida ilma tae-
mast tegemata? Ku>i mõni Whwlls wõi aeg 
ennast wü'Mü>jl̂ I ilmel soowis ilmutava, siis 
ei wõinud ta Piltidega ja tujudega rahul? 
jääda. Siis ilmujas ta 'ennast kirikutes ja 
Paleedes. J a mina kutsusin Teid, kui ehi-
jusmeistrit, et Teie 'sellele, maal.' ta olöwusc 
jlmutaOsite/' 

Radshalh wailkis. Fürbr.inger ei wasta-
nud midagi. Ta netol,- mNe huuled kitsa-
maks muutusid kinni-pigistatud h ämmasid, 
mängisid lihaksed. Määratu pingutus pin-
gutas ta nägu. Ta waihtis otseti üle oma 
hobuse pea. Punased hibisknse õied rippu* 
sidi Üqe äärel; ta mägi mih kui olewusi, «titte 
iui lilli. OrWuawkarjad mängisid mango-
puude paksudel tüwedel. Rohelised papa° 
goid punaste kazelasidemetega! näisid õhu oma 
kõleda kisaga nagu läbipaistmatuks. t*ge'.r>at. 
Fürbringer ei näinud ja tuulnuÄ midagi. 
Ta mõtles. Radshah ei seganud teda. 

Oleks Fürbringer teda nüüd silmitsenud, 
ta oleks f A mche huultel, kes -opaalsibnia^ 
dega hobusse seljas tema 'tormal ratsutan, 
India naeratust näinud, naeratust, mis In>-
dia jumalate näolt paistab, kui nad ra
hul on. 

Nad jõudsid ja? kaldale, nii» kitsana oma 
lõhestatud Vallaste wckhel wulises. Puusilla 
.puud Omasid hobuste Lapjade all. Siis 
wiis tee üleL, poote puude all, mille ladwas 
ahivid jahtisid. Kui nad mäe kõrgusesse olid 
jõudnud, pidas radshah hobuse kinni ja pani 
kae Fürbringeri kao peale, mis ratsutid 
hoidis. 

„Astume maha!" ütles ta ja kargas»ise 
sadulast alla. 

Fürbringer kuulis sõna. Pimedad Ho-
bus,ed seisid liikumata. Nende kalliskiwi-
silwad kiirgasid widewikus, mis puude all 
walitses. Mched sammusid mäetipu poole. 
Puutüwed >kaugMesid. 

„See mi org, kus Teie peate ehitama", 
il ti es würft, kätt wälja sirutades. 

Fürbringer seisis liikumata. Ta -oli huu-
tod awanud, aga ei räÄkinud. Ta tõmbas 
sügawasti hinge. 

Org ei olnud sügaw; aga ta oli lage. Ja 
taewas M t,ema kohal nagu sinine tuli, nagu 
tojbageiv mis maailma toaranduse prvoMe 
Ms. 

MaLMonrahnud, mida 40 hobust ei oleks 
liigutada jaksanud, olid üksteise peale kukku
nud, plekkideta wÄged, plekkideta mustad; 
kuldfooNeli'sed rahnud, nagu bevnsteinil tar-
dunud toefi; kiwikssaanud roosa flcmnngode 
kaelast. 

Ei ainustki puud, <d ainustki taime lõuna 
ja !põhja wahel. Ainult ifiwi, sajawävwiline 
riwi; jõe wirm^ndus, kaljurahnud, nagu 
maarera naba tüljest lahti murtud, siraw-
säraw kullast, miš neis soontena sätendas. 

Teisel pool orgu, lõpmata kaugcl twkude 
taga, mis teda põhja poolt piirasid, kaswaZ 
üles mägestik, iroon lasuurist, mille peal tae-
was puhtas . . . 

«Palun, jätke mu silmapilguks üksinda", 
ütles Früoinger. 

Ta istus puu alla, mis oma laiad oksad 
iile kuristiku laotas, toetas lõua käe najale ja 
wahtis. 

Hääletul sammul oli indialane lahkunud.' 

4. 

Kaks tundi pärast lõunasööki, niis Für--
ringer würsti seltsis söönud, ootas ta teda 
oma töötoas, ruumis, mis kaheksaaknaga 
saali kõrwal seisis ja oma walguse lae klaas-
tupli kaudu sai. Kõrgelt, mäematt läbinäh-
tawast wõlaüst langes nagu piimajogi üm
margusele hiiglalauale, mille plate käcwar-
repatfusest tumehallist marmorist lõigatud. 

Kui Fürbringer siia ruumi esimest korda 
astus, oli ta selle juures kangesti kahelnud, 
et ta siin wõiks,tööd teha. Tema oli harju-
nud töötoaga, miZ. waikne oli ja suurlinna 
weretuikamise peaaegu luaigistamatuna las-
kis enesesse hoowata. Tööriistad, mööblid, 
paberid laudadel,.pildid seintel pakkusid en-
did ise, walguses ujudes, pilgule ja käele; 
Töötamine ses ümbruses oli täis tungiwat 
rõõmsust, — täis auahnust sihile jõuda. 

Sellele kõigele oli ruum, kus ta nüüd 
wõöva taewa all pidi töötama, otse wastail» 
diks. Ümmargused mnürid, füMV-mustad, 
siledad, millest ainult waewalt nähtaw uks 
läbi wiis, wõtsid waewalt wastu walguseku-
ma, mis laest wahetpidaniata omi püstloodis 
wihke alla woolas. Kuna ta sellele, kes sel
le walguse all seisis, peaaegu nägemata oli, 
siis äratas ta ühtlasi mulje Wigekitsamast 
piirist ja lõpmatusest. Kõik asjad, mis laual 
seifid, näisid olewat tagaseinata ja tõusid sel-
gusele,-nagu seda muidu ainult elawaid a&* 
jad pakmvad. 

Nad ootasid. 
J a kui Fürbringer esimese tunni selles 

ruumis oli mööda saatnud, oli talle ka ta 
olewus selgunud: need seinad oma ümmav-
guses mustas ja kõrguses, klaaskatus, mille 
wõlwi päikesewõim näis sulaks teinud ole» 
wat, vllhuliku walguskogu eksitamatus — see 
oli nagu lauaäärtele koetud — ja asjad, mis 
marmoril seisid .—-. nad koit ootasid ja Md 
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nagu tardunud määratuma* põnewusas, 
ootamise-kralubis. 

Ja ometi ei oleks töö, mi* siin ruumi» 
pidi algama, rutule, kihutanud. Ta sai ajatu 
ol,ema. Kas bnimeuc, kes kawad lõi, oina teu 
lõppu nälhn sai, — mis oli sel kõigel ta teoga 
tegemist? 

SilmaPilgul, nnl ta Mnistused, mis ta 
teinud, maromilauale walge walgust kätte 
wälja laotas, paistis Fürbringeri meelest 
ilkAtõikue vlewat . . . 

Seekord ei lasknud würst ennast kaua oa-
data. Ta tuli tuppa ilma teatamata. ??ür-
bringer pööras ümber; . teretus wiibis ta 
huultel. 

Ta nägi würsti esimest korda omamaa 
riietes — walges särgisarnases rüüs, mis . 
peaaegu maani ulatas, peas keerutatud tur-
van, mi» juukseid peitis. 

„Ärge imestage", ütles ta ja raputas 
Fürbringeri kätt. „Euroopa riided ei lähe, 
tui wilus nelikümmend traadi palawust on. 
iWin teile ainult uõu anda, tehte ka minu 
eeskuju järele; seda teie ei kahetse". 

„Tänan, kõrgus", wastas Fürbringer 
pisut ühesilbiliselt. 

Alati, kui ta würsti tükk aega ei olnud 
näinud, pidi ta eneses ligemal kokkusaamisel 
ära wõitma wastupauoku, mida ta mõistus 
ei asunud ära seletada, küll aga tundmus. 
Waheldawate sõnade kiire oja loputas selle 
waswpaneku kõrwale, aga ei wiinud, kaasa. 

„Teie olete oma tubadega rahul, herra 
Fürbriuger? Mina soowin wäga, et enese 
tunneksite olewat nagu kodus", ütles würst. 

„Teie olete wäga lahke, kõrgus — palju 
tänu!" 

„Mina ei taha, et miud tänate. Ütlesin 
Teile juba kard, et ma iial täuuwaärt ei ole.. 
Mina oõtau teilt tööd, mis mulle waja. See 
on Kilk". 

«Algame, Drgus!" wastas Fürbringer 
lihtsalt. 

„Ramigani ütles mulle, teie olla juba 
laewal joonistusi ja kawasid teinud%" 

„Iah". 
„Tohin ma neid näha?" 
„Palun, kõrgus...." 

# Würst istus; ^ürbringer jäi tema juure 
seisma. Ta pea ja knju olid warjus; ainult 
ta käsi, mis lelhe lehe Krele würsti ette pani, 
lahutas oma kindla, pisut bagaschoitud liigu-
tusteaa walguse wahetpidamata kukkumist. 

«Muidugi mõista", ütles ta — ja kunst-
uitu tagasihoidlikkus, oma kunsti wõõrale 
näidates, tegi ta kari kuiwaks — „x>n need 
kawad sõna tõsises « M e s õljuMe seatud, sest 
ma ei tunnud maad. kuhu n&& asendada. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja H, HaljashW 
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Ja just selles asjas peau ma Teiega, kõrgus, 
pikemalt rääkima . . . " 

Radshah tõstis pea üles temale omaste, 
üleminewate liigutustega. 

„Teie ei ole 'kamaga, mis ma hauasaurba 
tarwis määrasin, rahul?" 'küsis ta märgata-
wa 'külmusega. 

„Teie'ülete sellest aru saanud, eks?" ütles 
Fürbringer naeratades. Nüüd, mil ta jälle 
omas waldkonnas talitas, tuli tallo ta jul-
gus ja peremehe armastuswäärilikkus jälle 
tagasi. 

„Ma märkasin seda juba ratsasõidult tul-
les," wastas würst. „Teie olite waimusta-
tud orust, mida ma tahtsin kunstnikule tiuki-
da; sellegipärast ei wõtnud kunstnik kingitust 
wastu". 

„Ta teadis, miks", wastas Fürbringer 
tõsiselt. „Lubage, et Teile seda tatsun seie-
tada. Teie wõite juba ueist wiletsatest plaa-
nidest näha, missuguse sihi mu mõtted hcrna= 
sammast soonistades ou wõtnud.. Kujutasin 
enesele ette teose, mille põhimõte umbes kan
gelt sõnale wastaks: „tlles! Ehitagem torn, 
mille ots taewani ulataks!" 

Ta Peatas, nagu ootaks ta würstilt was-
tust. Kuna see tulemata jäi, jätkas ta: 

„Alusele, mille laius ligilähedalt oma 
Põhjale wastaks, tahaksin ehituse ehitada, 
mis pikkamisi, nagu seda mägedest näeme, 
ladwaks uooreneks, mille peal ainult weel 
kahel olewusel ruumi leiduks: ühel puusär-
gil ja ühel inimesel. Üks surnu ja teine 
elaw". 

Fürbringer waikis. 
Würst pani plaanid käest lauale ja laskis 

enda tooli toe najale. Iärgues waikus. 
„Ia miks leiate minu poolt näidatud oru 

ebasoodsa olewat?" küsis ta ilma wähemagi 
liigutuseta. 

„Sellepärast, et teiselpool orgu mäed sei-
sawad", wastas Fürbringer. „Meie wõiffi-
me kuulmata asjad ehitada, mis inimese 
peaaju iial wälja mõtelnud ja inimeste käed 
teinud — aga saaksime jumalate kõrwal här« 
japõlwlastoks, ja mägede jumalus naeraks 
meid walsa". 

Seegikord ei wastauud würst jalamaid. 
Ta oli käed lauaääre wastu toetanud, nii et 
ta pikad, pruunid sõrmed tumehallil marmo-
ril seisid. Need sõrmed tuksatasid tasa, pea
aegu märkamatuna, nagu oleks neist wiima* 
ue weretilk wälja woolanud. Ilma teadma» 
ta miks, tundis Fürbringer sel silmapilgul, 
mil ta nende käte peäle maha waataa, india* 
lase Xoaštxt waenulikku poolehoidmist, olgugi 
et ta oma kjied walged olid. 

„Kõrgus . . ." Järgneb. 

JD..Ü» «Waba M<m" trükk, 3iaAnn<O. 
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Tähed tulewad ruutubes nii ümber sca° 
da, et read pahemalt poolt paremale Poole 
lugedes auuaks wälja sõuad järgmise täheu-
bu jeäa: 

1} iitje uieie luciejatele liästi tuutud Eesti 
ajakirja nimi; 

2) meoloom; 
3) päewa oja; 
4) 2ään: maafonna kihelkond; 
5) ilma milleta inimene l i n n a s wäl

jas ei käi-
6) (ševtt ajaloolane ja kirikuõpetaja. 
Kui need nimetused õieti wälja on arwa-

üld, sii5 annawad tõbed ülewalt põiki vare
male poole alla lugedes < paksult trükitud ruu
tudes) sama sõna, mis esimene rida. 

'Seletused tulewad saata ..Romaani" tali-
tusele ühes e e s oi c tv a rn õ i s t a t u s e 
w ä l j a l õ i t e g a. tigeie wastuste saatja-
te nimed trükitakse ära „Rornaanis" nr. JJ. 
Saatmise tähtaeg: 20. aprillini. 

Õigete seletuste saatjate wahel loositakse 
ivälja 

Z „Romaani" aastakäiku 1922. 

R O M A A N / / 

ilmub korralikult 2 korda kuus. 
Aas takä ik 1922 . 
Üksiknumbri h ind 

500.— Emk. 
30.— Emk. 

„Roomani" wõib tellida ka teatud arwu numbrite peäle, 
arwesse wõttes üksiknumbri müügihinda. Igal juhtu
misel saadetakse „Romaan" meie kulul postiga katte. 

Ostke ^Romaani"! Tellige „Romaani"! 
Lugege ^Romaani"! 

^Romaani" tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid. 
Igas linnas oma abitalitus. 

A g e n t u u r i d ü l e r i i g i . 

„Romaani" talitus, 
Tallinn, Suur Balesna 2. 
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Ladus alati faadawal • 
Masina- j 
Tstlindri. 
Mootor-
Automobiil-
Petrooleum 
Venftin 
Nafta 
Niafuut 
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SeebMwi 
Tisleriliim 
Wankrimäare 
Aknaklaas 
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i Miks? 
maffate raamatu eest 100 ja enam Emk. 

ja raamatu ometi ainult kurd läbi loole, 

kuna 
Teil wmnialus on 50 marga eest kuus kas wõi 30 raamatut läbi lugeda. 

» . R. » » l l lMNllWMllU 
Tallinnas, Wana Posti tän. 7 
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Kes täielikku ülewaadet elu üle Eestis, 
eriti Tallinnas, tahab saada 

zn tellib „ N a b g 2Dlaa'\ 333 
kellel siseriigis üle tuhande kaastöölise. 
„Waba Maa" on sõnumite poolest kõige 
wärskem leht. 

Kes wäljamaa wastu huwitust tunneb, 

III loeb „Vaba Ntaad"> Zn 
kellel oma kirjasaatjad tähtsamates Euroopa 
keskkohtades, kust nad lehte warustawad 
kaastööga raadio, telegrahwi ja posti teel. 

dena enese ees tahab näha, 

ostab f/XDaba Vtaaö", 
SIS sest „Waba Maa" on ainuke leht, kes toob 
" igapäew pilte ja tabawaid karrikatuure. 

Kes oma ettewõtteid hiilgawale järjele 
tahab wiia. 

kuulutab..Vaba Vtaas tf 
sest „Waba Maa" on kõige loetawam leht 
Eestis, ta tasandab kuulutustele teid igale 
Poole. 

«•* Kes tähtsamaid tegelast ja sündmust Pilti- 233 

«OO 

OOG 



ii m 

Kontor f a ladu S.-Karja iän. nr. 20, lelef. 12-67; 
:-: soowiiab wõisilemaia headuses Järgmisi :< 

Paberosse: 
„Üle Kõige" 
25 tükki 20 marka. 

„Kttfd Ra tmake" 
(puuwineer karpides) 

25 lk. 30 marka |a 10 tk. 12 marka. 

^Estoonia" 
20 tk. 40 marka ja 10 tk. 20 marka. 

(puuiaasiu karpides) 
25 tükki 50 marka. 

Tubakaid: 
„ M a h o r k a " 

V* ri, 20 marka ja Vs n. 10 marka. 

^Bakt in" 
Vs n. 25 marka. 

„Ktild K o i k a s " 
Va n. 35 marka. 

^ M e r e m e e s " 
Vt n. 40 marka ja Vs n. 20 marka. 

„S td ian" 
V< N. 100 marka ja V* n. 50 marka. 

^ S a m s o n " 
Va n. 85 marka. 

„Cawa l l a " 
V* n. 200 marka.* Wabrik on Wenemaalt suurema saadeluse Krimmi, Suhumi ja teisi 

Kaukaasia tubaka soriisid saanud ning selle tõttu on wabriku! wõimalus olnud 
endiste sortide nime all märksa paremast tubakast paberosse müügile lasta. 
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Nimekirjad hinnata. 
Uuem kirjandus kohe peäle ilmumist a l a t i saadawal. 

Mdress: Leoke, Wiljandis. Kõnetraat 66. 


